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Lirolelwa  3/6  nge  Kwata 
(itunyelwe ingekapeli)

4s  ipele  i  Kwata  ingaro- 
Iwanga.

Unokuhlaulelwa  wonke  Uny 
ak a  ekuveleni  kwawo nge 
13s 6d.

-----o
Izaziso  Zabazelweyo, 

Ab&tshatileyo,  Nemibi-  ko, 
irolelwa 2s 6d, zi- ngene kapya 
; 3s 9d ke- bini; 5s katatu.
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THOMAS BAILEY & CO. A J. Cross & Co
ABALUNGISELELI * BENTO YONKE
                     QUEENSTOWN

DRYER AND DRYER
(LIMITED)

KING WILLIAMSTOWN. KING WILLIAMSTOWN

Esitsha Isaziso sika TIKOLOSHE.
I

B ANOKU kwanekela nantonina ongayibizayo ngawona manani apantsi

anokufunyanwa apa Emazantai-Airika. '

Kaniwaqwalasele amanani etu ; nize nize kubona Impahla Engu-
mangaliso ukulunga etengiswa ngalomanani

Ezamadoda Izihlangu Ezimitya-mide Ezomeleleyo,

                      IINGUBO ZETU ZOBUSIKA
  
                                ZIFIKILE
Yizani nizokuzibonela Impahla yetu pambi kokuba nitenge.

6/6,  7/-,  8/6,  9/. 
Ezamadoda Izihlangu Ezimityami futshani Ezomeleleyo,

Ezamadoda i Felskuni Ezomeleleyo, Ezamankazana 
Ezomeleleyo Zetwatwa, Ezamankazana Ezimitya-
Mide, Ezamadoda Ibhulukwe Zezitofu (Tweed),

5/-, 6/6, 7/6, 8/6 
5/6, 7/6, 8/6
5/-, 6/6, 7/6 
4/6, 5/-, 5/6

5/-, 6/11, 8/6

Ezamadoda Isuti Zesitofu, ziqalela kwi 16/6
Ezamadoda Ihempe Ezilushica, ziqalela kwi 9d, ziye 4/6 Ezamadoda 
Namakwenkwana Ikep,

ziqalela 6jd, de kuye 3/3

Idyasi Zamadoda ziqalela kwi 9/6 Ibhulukwe Zekodi 
ziqalela kwi 4/9
Ihempe Zamadoda ziqala kwi lOd.
Izihlangu ezenziwe kwelilizwe ziqala kwi 7/3
Isuti Zamadoda Zezitofu ziqala kwi 13/6
Ihempe Zangapantsi ziqala kwi 1/
Iminqwazi Yamadoda (felt hat yona) iqala 2/
Ibhulukwe Zangapantsi ziqalela kwi 1/6

Kubaxhasi  Abantsundu 
O A. J. Cross & Co. Banga bangazisa Abahlobo babo Aba- 
mnyama  kuso  sonke  isi  Qingata  sase 
Qonce,  e  Ngqushwa,  nakwezi-  nye 
eziraulayo  ukuba  Base  kwi  Sitora 
Sabo Awigumbi le Marike. Basaligcinile 
igatna  labo  lokuDa  bate-  ngisa 
ngamaxabiso angapa- ntsi kwawazo 
zonke ivenkile

APA E QONCE.

IPULUWA,  ISALI,  IHEMPE 
IBHULUKWE,  IBHATYI,  INGU-  BO 
NEZAMANKAZANA.

IMINQWAZI YAMADODA, IKAUSI, IKOLALA, INGXOWA ZABA.
HAMBI, INGXOWANA EZINTLE, NJALO-NJALO.

Iponti ekutengwe ngayo kivesetti isitora, itabata isituba
seyonti enesihlanu etenge kwezinye ivenkile,

THOS. BAILEY & CO., WEST END, E-KOMANI

PEACOCK BROS. NO WEIR
EKOMANI

N GABATENGI abakulu Bokutya, benika
awona Manani alungileyo. E Komani

apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

Ihabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi, 
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi- mba. 
bahlele benawo.  —

JOHN LUMSDEN & CO.,
E GCUWA, TRANSKEI

B  AZISA Umzi Ontsundu okulo lonke ela Pe-
sheya kwe Nciba okokuba BAZIKETELA

NGOKWABO IMPAHLA yentlobo ntlobo zonke e
SKOTILANE, engalungela imfuneko zomzi;
nokokuba baya kuzingisa ukunikela

Abantsundu Abatenga nge Mali,
into ezifanele ixabiso layo.

BAVAVANYENI!                NIBALINGE

BON MARCHE

JOHN W. BAYES & CO., GRAHAMSTOWN

IVENKILE ENKULU ENTSHA
(Ene Veranda ne Tawa ekoneni ye Bathust Street

ne Bala le Tyalike ka Bishop.)

Yeyona VENKILE ITSHIPU kwimpahla Yendidi zonke—KUMADO DA 
NAKUBAFAZI.

Ifelane,  Amabhayi,  o  Matroa  Boboya,  Ingcawa,  Ifurini  (Winseys),  Ifle-  nelana  3M 
ngeyadi,  Itaweli  3d  inye,  Izinto  Zokugqubutela  Ingcawa,  Iprinti  Ezibukali  zama 
Jamani  6Jd  ngeyadi,  Ikeshmiya  ezi  Blanket  nezimabalabala,  Ityali  Ezinanyama 
Nezimabalabala, Idyaai Zamado- da Ezinzima 10s. 6d., Ibhulukwe Zekodi 4s. 9d., 
Ibhatyi Zekodi 6s. Neminqwazi ezi Felt.

Ibhaso Leslieleui littikwa kwi Ponti nganye unmtu atenge ngayo.

IZITOFU EZIHLE ZELOKWE ZOKUTSHATA ZIKO KANOBOM.

JOHN W. BAYES & CO..   BON MARCHE

                                                                                                 GRAHAMSTOWN, E-RINI

Amabhai,  Ingcawa—ezimhlope  ne 
zimabalabala,  Iprinti,  Ikeleko,  Ityali— 
zezentlobo zonke, zohlobo olutsha.

EYONA VENKILE ITSHIPU NEBHETELE
ABANGENAKUDLIWA ABANTU EKUTENGENI.

DYER NO DYER
EQONCE

BAKER BAKER & CO.
KING WILLIAMS TOWN,

' v v ? T v Y Y ? ? Y f'              ..........  F  

BASOLOKO babanempabla eninzi 
ewu
lungeleyo kanye umzi wonke

OMHLOPE NONTSUNDU. (-
O O_________ O _O^ O O OOP O

INGCAWA ! ITYALI!
IPRINTI!

ISATINI! IKASHMERE !
IZIKAFU !

EZIKULU ne QIYA !
Al Al Al Al Al Al Al

INGUBO ZAMADODA.
-----o------

Imali itenga ushicati olunoku funyanwa ozl
IBHULUKWE ZEKODI, IBHATYI ZEZITOFU.
IMINQWAZI YAMADODA, IKRESBANTI, ne
HEMPE.

BAKER, BAKER & CO , E Qonce.

lyeza Elingummangaliso.

BEECHAM’S PILLS
Zikulungele Ukuqunjelwa nezinye intlungu, ezinje ngo Moya ne Ntlungu
e Siswini, Intloko Ebiilalayo, Ukuba nesi Yesi, Intluta nokuqunjelwa emva
Kokutya, Ukupitizela kwe Ntloko, Nobundongela, Ukuqaqazela Yingqele,
Imfudumalo Zobushushu, Umnquma, Ukupefumla Okuqupayo (Ipika),
Ukungayi Ngasese, Ukujaduka Komzimba, Ukungalali Kamnandi, Ama-
pupa Awoyikekayo, nako konke Ukungcangcazela, njalo njalo. IDOSI YO-
KUQALA INOKUNCEDA KWISITUBA SEMIZUZU ENGAMASHUMI MABINI-

Asintsomi lonto. Umlwelwe ngamnye ucelwa ukuba utate ibhokisana yezi
Pills, ziya kuvunywa ukuba ibhokisana yazo “ifanele i Ponti
enesheieni.”

I PILLS ziKa BITSHIM, zitatwe ngemigaqo emiselwcyo, zibehle ziwa-
pilise ngqe amankazana, Azedendi ukupilisa inqu inzimba.

Kwi Sisu esi Butataka; Nokungatandi Kutya; Nesibindi Esingapililoyo:
zisebenza ngobugqi:—idosi ezimbalwa zeuza impiliso engummangaliso
kwanamalungu Ayinqobo Emntwini; Zotneleza misipa; zibuyisa intlahla
yomntu obesekudala yamsabayo; zenza ukuba ubani abuye akutande bukali
ukutya, zivuselela BONKE UBUHLE BS MPILO NENKUTALO YOMZIMBA
womntu, ezi Pilisi zidume ngokukodwa ekupiliseni Icesina kumazwe
ashushu. Ezi “zinyaniso” ezivunywa yinyatnbalala yabantu, kuzo zonke
indidi zabantu, obunye ubungqina obupeleleyo ngobutataka bobu bokuba i
Pilisi zika Bitshim lelonci yeza litengwayo ngapezu kwawo onke akoyo apa
emhlabeni, Incazo ezeleyo ebhokisaneni ngauye.
Lenziwa ngu THOMAS BEECHAM kupela, e St. Helens, Lancashire, England.

Litengiswa ngabapitikevi mayeza bonke ezi Kolonini.

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswe- kila—
ngazwinye Into yonke etyiwayo.

Basanika  awona  maxabiso  nge  
NGQOOW A, UMBONA, nezinye intlobo  
zokutyh.

A.J CROSS & CO.

U
KATA!
IVENKILE

Enikelwe Ngamatyala
—KA—

KATA

K UYAZISWA apa ukuba

YONKE IMPAHLA

yalevenkile imelwe Kute-
ngiswa.

ITOTYWE    KAKUBI
PAULA.—Onke amatyala ku- 

funeka ehlaulwe kwangoku.

Signed J. LEVIN, „ J. C. 
KEARNS.

W. 0. CARTER & CO.,
MACLEAN SQUARE,

KING WILLIAMS TOWN.

P. S. JEFFREY,
U NGA angababulela abatenga Evenkileni

zake ngobubele boktimxhasa kwixesha
eligqitileyo. Unqwenela nkwazisa

Umzi ose Kamastone nase Hewu
Ukuba ivenkile zake ezise

Kamastone, Didimana mse Donnybrook,
Zizele ngoku Yimpahla

YALO MCHEBO.
UYITENGISA NGAGQITISELEYO NGOBUPANTSI

WONA AMANANI EIENGE NGEMALI UMNTU.

Eziketiweyo zona Ibhulukwe Zamadoda—
ezivulekileyo ezantsi.

Izihlangu zamadoda ezizitende zide Izitofu
—intlobo ezintsha.
Ityali Ezibuhlungu Zoboya—zama- 

nkazana.
Intlobo ze Printi.

—o—
Yonke  into  etengiswa  ngabantn  itengwa 

ngemali, ngamaxabiso anokufunyanwa napi.
—o—

Uboya Begusha nc liokwe bufuneka mu.
—0—

ZONKE IZIK«ELITI ZALOMCEBO KUEU-
NEKA  ZIHLAULWE  PAMBI  KOKUPELA  KWALO 

NYAKA, okanye ziya kunikelwa kubaquki,

LEMINYAKA I 18  

IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZ WE

IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE NG0BUGC1SA OBU 

BODWA, Igama lazo yi 'EXTRA NAVY or 
MATTROSST
Kungeniswe  ngabanye  intlobontlobo  ezifana  noluhlobo; 

esigqibe  ke  kwelokuba  SIZIPA-  ULE i  BLANKETE 
ZONKE ngopawu esi- luqinisele na Komkulu ngohlobo 
Iwemifa nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE- NS, 
kangelisa  kunene  ukuba  ina-  wona 
umfanekiso  we  NGON  YAMA  kwelinye 
LAMASONDO ayo.
ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQV IBLANKETE 
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile  enitenga  kuzo-ke  bizani  Iblankete 
ezinomfanekiso we Ngonyama.
Ziya kubaku kuzo zonke ivenkile za Pesheya kwe Nciba nase 

zidolopini zonke, APO ZIB’JAICTTLWJA TCOITJA KTTTCO

PEACOCK BROS, and WEIR,
E QONCE.

Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekisoiwo Ngonyama.

Beauchamp, Booth Co,
EQONCE

YIZA.NI EVENKILENI YETU pambi kokuba nitenge napina
nizokubona

IMPAHLA YETU ENTSHA
ESAND’ UKUFIKA.

IPRINTI Ezibhetele ne Patuleni 6d. iyadi
ITYALI ZOBOYA, Zamabala onke, eziblietele kwa/ek^s,

zona ze 4/6- ne 35/- inye.
IQTYA EZIMNYAMA ZESILIKA (i squares zona) ezi

Twill nezi Plain ze 3/6- ne 7/11-.
ILOKWE ZOKUTSHATA—esezenziwe,—nanokwenzelwa

umntu, Intyantyambo Zabatshakazi, Iveyile, nazo
zonke into Zomtshato.

I-KWILITI—Ezimhlope nezinemigca ehonjisiweyo—ze
saizi zonke.

IZITOFU Z ELOK WE Ziqala kwi 6d iyadi—ipatuleni
ezilungileyo.

IZIHLANGU ZAMANENEKAZI—Ezitungwa de ziyoku-
ma ngemibala—5/- ne 18/9 ipari.

ISHUZI ZAMANENEKAZI—ezenziwe kakuhle—ziqala
kwi 4/- ne 15/9 ipari.

IBHANTI ZAMALEDI ziqala kwi 6d. do zibe yi 3/3 inye.
IJSTG-UBO:

Amanene ahlalele ukutshata makaze kuzibonela
Isuti zetu Zokutshata ezimmayo umntu."

^■YIZANI KUZIBONELA NGOKWENU;iMPAHLA YETU YONKE

BEAUCHAMP, BOOTH&CO.
E-QONCE, KIJ^GWILLIAMSTOWN

J. W. GARRETT & CO.
LADY FRERE

IZITORA “ EZITSHIPU”
Ingubo Zarnaledi, lawekile Nakofa, nento zalowomkondo Izihlangu

Ingubo Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo ben^o
ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa amaxabiso angapeznlu ngo BOYA, IZIKUMBUt UKUTYA
MPAHLA KHAMBAYO ’



NGAPAI-DUKASHE-E  Annshaw
(middledrift), ngomhla we 9 July. 
1894 kutshatiswe u JABEZ L 
NCAPAI wase Naawuport no 
SARAH JANE DUKASHE wase 
Debe  (kwaMadubela), ngu Rev E.J 
Barrett  Atshaw eXesi lakwa Kama

IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION) AUGUST 8, 1894.

BANTSUNDU! BANTSUNDU!!
NASI  ISIMANGA

—KWA—

PASCOE, (U FOLOKOCO)
EQONCE

A 200 ETYALI ayachitwa, ziqala kwi 2/6; bezisakuba zeze 5/-.
A 500 EZIKAFU ZEQIYA (ezinepatuleni) nge sheleni empoqa (One Bob), 

bezisakuba zeze 2/- ne 2 6.
I BLAWUZ nazo ziyachitwa, ngokunjalo ziqala kwi 6d (itiki ezintyanda).

ZINTOMBI BENIYE PINA KODWA?

ILOKWE . ZOKUTSEZATA
NIKE NAZIBONANA?

Zingummangaliso I Zitungwe ngu Dresmeka ovela e Ngilane.

Kumbula apo uya kumbona kona ngenqu (Saluf) ngezantsi kwe Tyalike yezi Kotshi e 
QONCE ; nase Baleni le Malike e GALA,

ILITYE 

LOKUSILA

ECALA

DISTRICT XALANGA.

TOM R. HAMBIDGE,

U N0VOY0 ukwazisa umzi okokuba uya kuvula Ilitye
lake Lokusila eliqutywa ngomlilo ngomhla woku-

qala ku JULY, 1894, e GALA, nokuba ufumene bonke oma-
shini abagqibeleleyo ukulung’ eku Ekusileni, Ekucokiseni, nase
ku Sefeni ozi Ngqolowa no Tiya, kwanokwenza Ifiawa.

OUFUNGELWE UBUHLE WONKE UMSEBENZI.
Ngendawo ezifun’ ukuqondwa kubhalelwa ku

TOM R. HAMBIDGE,
Umsili no Mnini Mashini Wokubhula,

CALA, TEMBULAND.

J.HEPWORTH      & SON
(LIMITED),

ABENZI BENGUBO NABASIKI,
BAKWISITORA ESILUNGE no JAY & CO.,

PHOENIX BUILDINGS, E-QONCE.
Isuti zamadoda Zezitoful9/6            Idyasi Zamadoda, 17/6

Ibhulukwe Zezitofu, 6/-                      I Ibhulukwe Zekodi, 4/.
ZONKE ZINTSHA

Yeyona Venkile Itshipu Yentlobo
Zonke ZENGUBO.

GIBBERD & BRYANT,
KING WILLIAMS TOWN.

-NGOKU-

BATENGISA NGEFANDESI
ITYALI IMPAHLA YELOKWE
IPRINTI IZIHLANGU ne SHUZI
IBHATYI ZAMALEDI IKAUSI
IZITAFU EZILUSHICA IZITEYISneMINQWAZI
ILINZI. I LINEN YANGAPANTSI

Itaflle zabo zizele mfici ZINTSALELA ZEMIQULU ye PRINTI
i FLANELE, i RIBBONS, i LACE, ne NTSHUNQE-NTSHUNQE zentlo-
bo zonke N&AMANANI ATOTYWE KAKULU.

ISEBE LAMADODA—
ISUTI ZAMADODA, IBHATYI, IBHULU-
KWE, INDULUBHATYI, [IMINQWAZI,
IHEMPE ZANGAPANTSI, IKAUSI, IZI-
HLANGU ne SHUZI, njalo-njalo.

 Yonke Lempahla itengiswa ngamanani Atotyiweyo.

ELI LIXESHA KANYE LOKUFUMANA AMACHAM AMAKULU KUNENE.

GIBBERD & BRYANT, E QONc£

Ukwazisana kwezihlobo.           Ukwazisana kwezihlobo
, , , , Abatshatileyo

Ngendlela Yokubhalela.
Ukutabatela u 1 AUGUST mandi-
Bhalelwe ngoluhlobo ngababaleli
Bam:-

ROBERT B. MLILWANA
UNION STREET
East London

.P. PERKS NO NYANA
E QONCE

YEYONA NDAWO YOKUTENGA

Imisesane yoku “Ngeja,”
Imisesane Yokutshata,

Amacici Namehlo (Spec-
tacles).

KANANJALO XA UFUNA

UKUHLAZIYA IWOTSHL
MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown

Kulahleke or kubiwe
NDILAHLEKWE  LIHA8HI,  line  zi- 
mpau zilandelayo :—Umtshiso pezu

kwenyonga ongalamagama W.M ,  amanqina 
amhlope cmane, lifun’ uknba nomlanga kwiso 
lose  kunene,  YINGWEVU  EBOMVU. 
Lalahleka  ngomhla  we  19  July,  1891,  e 
Ngcongcolora ngase Tsomo kwes'ka Lumani 
Matintela. Ndtm,
WM. MCITEKA, Eardly, Whittlesea, Aug. 4, 

1894

2158

<I SAZISO !>

Kubaxhasi Abantsundu
BASE

BHAI,  TINARA,  MDULUSWA, 
NQWEBA, 

HANKEY, NAPI - PI - PI,

U

HLAKANYANA
(J. P. CASELY)

WAZISA abahlobo abantsundu u-
kuti usabambe zimi ukutengisa
ngamaxabiso angapantsi kwawazo 
zonke
Ivenkile

APA E-BHAI
Ihempe,  Ibhatyi,  Iprinti,  Ityali, 
Ibhulukwe,  Ikeleko,  nezinye  ingu-  bo 
Zamankazana  zicolwa  nje.  Ze-  ziketwe 
nguye salufu Pesheya (England). Ziqata, 
Zilushica,  Zintle  kuba  uyayazi  into 
efunwa Ngo- Ntsundu.

R^'Yiza Kuzibonela upete ipepa le MVO,  
akusayi kurana Istru.

J. P. CASELY,
PARLIAMENT STREET.

PORT ELIZABETH

Imvo Zabantsundu

NGOLWESI-TATU, AUG 8, 1894.

Iveki.

KUVAKALA okokuba  u  Hon.  J.  H. 
Hofmeyr,  M.L.A.,  uyakuhlala  e 
Ngilane de ibe ngu September.

U WM. MITTO wakwa Buluneli usand’ 
ikudliwa i £5 ngu Mr. B. H. Holland 
igokutengisa umqomboti.

NGE CAWA engapaya e Johannesburg 
mtsundu  obenesiqelo  sokuinana  esela 
itywala,  ufunyenwe zizihange zambu- 
ala.

KUKO inteto yokuba u Sir George irey 
uzifunele indlu yokuhlala e Lon- Ion, 
waye  engasakuba  sabuyela  e  New 
Sealand.

INDODANA cmhlope  egama  lingu 
Jonald  Stewart  ebisebenza  e  Monti 
funyenwe  seyifile  egumbini 
ebilala  :ulo.  Kucingwa  okokuba 
izibulele.

E  BHOFOLO kuxelwa  umpanga  we- 
itombi engu Miss Katie yemantyi u dr. 
E. B. Chalmers ebulewe sisilwanya- la 
esiyilume xa ibibuta intyantyambo.

U  MR.  CHARLES MALLETT wase 
Queens-  own,  owayefudula  engowase 
Bbfolo  ibube  ngomhla  we  Cawa  le 
igqitileyo,  minyaka  78  ubudala. 
Ubeyindoda lungileyo.

U MALABOK, inkosi yama Awuwa ebi- 
ilwa nama Bltlu izinikcle ezintshabcni 
ayo—ngolwesi-Bini  Iwepelileyo—
yona  labafazi  bayo.  Ubekwa  ityala 
lokuvu- :ela ulaulo.

E.  TEKWINI (Durban) kunconywa sifo 
sokohlokohlo, olu Iona lunepika, mtiwa 
yi whooping-cough. Kutiwa ebebaninzi 
abantwana  abantsundu  aba-  taso 
esosifo.

KUTIWA umanyano  Iwase  America 
atenge  ifama  ezimashumi  mahlanu 
nantandatu kumandla wase Piquetberg 
gase  Kapa.  Luzitengela  ukulima  lu- 
webe ngeziqamo.

NGASE Dayimani  kumana  kuvakala 
zokufunyanwa kwendawo ezintsha ezi- 
amalahle nclitye elo linqabileyo; eku- 
ule ukudalwa kwekomponi zokuqonda 
tabi so lezondawo.

E  KIMBERLEY isanxu  esingu  N.  A. 
•avies obiyi Steshonmaster e Krankuil 
lindiselwe amatyala ngokusuke ati anti 
imali  le  ibatalwayo  ngabantu 
yazibonela yena kuyo.

E JOHANNESBURG kekwako ingozi ko- 
inye wemingxuma xa u Mr. W. C. (arris 
ebedubula  wenzakaliswa  kakulu 
ntlantsi, um-Xbsa obesebenza kufupi 1 ?
a  wenzakala  wafa  yena.

1

I KEBAFUMANA imvula kwele Goli nge- 
veki egqitileyo.

IBAMBENE kubi eyama Japan nama 
Tshaina  ngenqanawa  elwandle.  Ama 
TshainaaselenelaMekoyenqanawa  ezine 
ezitshonileyo.  Kwelinye  idabi  kubule- 
we ama Japan amawaka mabini.

UMTETO ongeniswe ngu Mr. Laing e 
Palamente ngolungiselela ukuba wonke 
okwele  kuloliwe  engahlaulanga 
kwasentloko okanye wakwela kwi kareji 
ebetele kunayihlauleleyo, maze adliwe i 
£2 engenazo afakwe entolongweni iveki 
yonke.

KUMSITO weziza  obuko  kwa 
Bulawayo ngeveki epelileyo kutengiswe 
iziza  ezimashumi  asixenxe  anane  zaye 
zirolelwa amanani apezulu, ezinye zibe 
zipate-  lela  nase  kulwini  leponti. 
Kuhlalel’ ukuvela idolopu enkulu yama 
Ngesi  kulondawo  ibisakuba  likomkulu 
lika Mzilikazi.

NGOBUSUKU bolwesi-Bini (30 July) 
amasela  abehamba  ngekuba  kuzilwa, 
eqekeza  isefu  ezinkulu  zemali  ngeda- 
maneti  e  Johannesburg.  Angena  kwi 
Barberton Chambers alinga isefu zo Mr. 
Victor  Wollf  no  Mr.  Liddel,  azivula 
ezinye oyiswa zezinye, kodwa kuvakala 
ukuba akuko nto yaxabiso ayifumeneyo 
ngenxamleko  yawo.  Inja  zakomkulu 
zindululwe. Bekungeka nakanwa nto.

E QUMRA kucolwe intombazana yo- 
mntu ontsundu ifile efameni ka Mr. J. W. 
Warren.  Abalusi  bate  bake  babona 
umfazi ongati ute piti engena kulofama 
enomntwana  ongubo  zifana  nezalowo 
ufileyo. Emva koko bambona selekwe- 
nye ifama engasenaye umntwana lowo. 
Umfazi lowo akaziwa, kodwa kuqonda- 
kala  okokuba  wayevela  pesheya  kwe 
Nciba.  Usafunwa  ke  lomfazi.—Kwa- 
kona umkokeli ongu Bly ufele kwagqi- 
ra  ngolwesi  Hlanu  Iwepelileyo.  Bebe- 
siza e Monti bevela e Mtata nomlungu 
wake.  Babekwele  enqweleni  bobabini 
inkabi ziposiwe ebusuku, suka inqwelo 
yabawela;  yayinqaba  ukuvuka,  bade 
bancedwa ngabanye abate bona bayivu- 
sa inqwelo ngenkabi.

INKULU-MBUSO NE “ MVO.”

U MR. RHODES kwinteto 
enkulu ayenze e Palamente

pezu komteto onge Glen Grey 
nabantsundu beli ube namanqaku 
aqata awabhekisa ku Mhleli we Mvo 
ZABANTSUNDU. Sibe singe- ngabo 
abebehleli bengayilindele inteto 
yolohlobo kulomcimbi. Ma- yela 
nokupela kwenteto yake enkulu, 
ebinezimvo ezinkulu nezintle, 
esilusizi ukuba zingangeniswanga 
kulomteto, u Mr. RHODES upume 
ecaleni ngokungxamela ukunga 
angarwempa kabuhlungu u Mhleli 
welipepa. Inqaku alenzileyo lilo eli :
—

Akasakukwamkela  ukubona 
kwenene  elihambisa  IMVO, ipepa 
lendaba  labantsu-  ndu,  njengokungati 
kukuwubona  kwa-  bantsundu  lomteto, 
(Hear,  hear.)  Akuko  mposiso 
igqitiseleyo eyenziwayo emaza- ntsi ase 
Afuka  kunokucingela  ukuba  Umhleli 
wotnlomo  wabantsundu  utenjwa 
ngokute-ngcam  ngabantsundu,  waye 
ebhekisa ukubona kwabo. (Hear, hear.) 
Intoni,  obona  buninzi  be  Netevu  buse 
rwada, baye bungazi nento le nge Mvo. 
(Hear,  hear.)  Nangayipina  indlela  ayi- 
xeli  kuqonda  kwabantsundu.  Inteto 
zokuketa amadlala kulomteto zalomntu 
urwada, okanye inene elisand’ ukupuma 
eburwadeni  zibubudenge  zingafanele 
nokuqwalaselwa. Nangapezu koko Um-
hleli  akanguye  umntu  otenjiweyo nga-
bantsundu,

Kekaloku lamanqaku ngati kuti 
awanayo nentwana encinane epate- 
lele  kumcimbi  ekungawo 
ngomhlaba  wabantsundu;  kwaye 
kungemcimbi  waluto  ukusingata 
ukuba ngu Mr.  RHODES okanye yi 
Mvo  na  evakali-  sa  uluvo 
Iwabantsundu,  ngalo  lonke  ixesha 
eyenziwayo  into  elungileyo  kweb 
bakala lizanywayo lokulu ngiselela 
intlalo  yabantu  bakowetu. 
Nangapandle koko asiboni nzuzo iya 
kufunyanwa kwingxoxo apa ehamba 
emafini  yomcimbi  ongama-  xesha 
okupuma  koninakulu  bo  Mr. 
RHODES nabo  Mhleli  we  Mvo 
eburwadeni;  ngalo  lonke  ixesha 
imbali  zixelayo  ukuba  yomibini 
lomilino yayifudula irwada—abaka 
Mr.  RHODES oninakulu  bezityikila 
ngomti  oluhlaza,  elixa  abomhleli 
babetanda ibala  elibomvu.  Lo- nto 
ke  asityala  lalama^oda  mabi-  ni, 
engasaqabi  nje  ke  wona,  saye 
singakucingeli  ukuba  kuyimbeko 
kokoko  kwintsapo  yabo  ukuyituka 
intlalo  yabo  ngoburwada.  Pezu 
komcimbi  wokuvakaliswa 
kwezimvo  zabantu,  nokutenjwa 
ngabo— ubesand’ ukubomboloza e 
Palamente  ngawo  lonyaka  u  Mr. 
RHODES ngokulandelwa kwecebo le 
Mvo  ngonyulo  Iuka  Mr.  J.  C. 
MOLTENO lelipesha’  kwe  Nciba  ; 
waye  naye  ngokwake  ekuqelile 
ukuyenza  IMVO ingqina  kwinto 
esazeke  ivumelana  naye  kuzo. 
Ukutsho ke lenteto yake yintlamba 
nje  kodwa,  engam-  niki  ludumo 
Iwanto  u  Mr.  RHODES.  Yona  into 
yokuba  umteto  awunge-  nisileyo 
wahlukile—m’bi—kunente-  to 
ayenzileyo,  ibalele,  saye  sivume- 
lana kanye nowetu, ipepa lase Kapa 
eliyi  Cape  Times elitshoyo,  laye 
hngepepa  linobutshaba  ngakwa 
Nkulu yombuso wase Kapa.

INDAWO engolobolo ike yase-
ngxoxweni eshushu entlanga-

nisweni ye Bandla lase Rabe e
Bhai, afika lomawaba ayiteta nge-
ndlela eqaqambileyo kunene, ayi-
beka apo ayibeke kona, aye esiti
mawaboniewe ukuba angaba aya-
posisa. Kakade afumene lungesono
uloboliso ngoko awaboni nto jnga-
lungileyo kulo. Ke njengabantu
abayiveleleyo yomibini imizi eme-
[eneyo ngoku—omhlope nontsundu,

soke senze eletu. Singati ke ukuba,
ngolobolo kungaba kutetwa
ukuncanywa kwezinto ezili-
xabiso xa kwendiselwanayo, lonto
iko kwabamblope nakwabantsundu.
Indawo emandla ke kukuba yiyipina
eyona nqubo incedayo kunenye
njengokuba inqubo encitweni yaxe-
nikweni kwendiswayo yalemizi
mibini ingafaniyo. U Mr. GEO. A.
Ross kwinteto yake emnandi e Bhai
ubonise ukulunga kolobolo mayelana
nendawo yokukangela ubuntu no-
kungabi nabuntu emfaneni ofuna
umntwana womntu ngenkomo.
Nakwabamblope yinto epambili
kanye leyo yokunqalasha ubuntu
Sinendawo ke tina esifike sixore
yona apo kanye kweyabamhlope
inqubo ; sidele, siyifumane ibuyisela
emva eyabakuti, esifike sinqwenele
olwabelungu ulobolo. Kowetu
lifika liputwaputwe isoka, lixwitwe
nolokugqibela usiba, landulwe uku-
yinikwa intombazana. Into engaki
kaya ke leyo. Nabamhlope baya
liputaputa isoka kube kukangelwe
ukuba, lisiti lifuna umntwana
womntu nje, selimlungiselele ka-
ngakananina ngentsebenzo yalo—
lake indlu enjanina; ivatiswe
ngaluhlobo lunina; raafa manina
eliwenzele umntwana elimfunayo ?
Alimnikwa ke umntwana de uso
ntombi aneliswe ngamalungiselelo
awenzelwa umntwana wake ; de nga-
manye amatuba ibe nguye oxumayo.
Ngazwinye ukwendisa kubelungu
kukwaka umzi, kanti ngeyakowetu
kukucita umzi. Makukangelwe
kwezonto zombini ngamanene,
kugwetywe ke. Tim sitanda
ukwakiwa ingekuko ukucitwa ko-
buntu bamawetu. Ukutsho ke
siyavumelana nolobolo oluqutywa
ngendlela yasemlungwini Izinto
zakudala yaka yati okunye INKOSI

ngazo zaziyekelelwe ngenxa yobu-
lukuni bentljziyo zabantu Maba-
bomane bekumbula lonto abaseka
ku Mqulu Omdala wo “ MOSEBI naba
Polofiti.”

Impawana.
-----------♦—I-----

Umjikelo we Nkumbi.
Inkumbi ngoku zixelwa emantla

esiqingata sase Qumra; ziblalele
ukuyiwela i Nciba. Nanyakenye
zenza umjikelo okwanje. Ztvakala
kwelipakati ebholani, zeza e Nyara,
e Bhofolo, e Dikeni nase Ngqushwa;
zand’ ukuwela i Xesi, zagqita apa e
Qonce, njalo njalo. Asizo nedyasana
ukuwukatula umhlaba !

IT
Umoya Wokupongoma.

Ukolisile  ukwanda  umoya 
wokupo-
ngoma  emzini  oti  uguqukele  e 
Tixweni
entweni zeremente nezezikolo zemini.
Sewudale inkani enengxushungxusbu
kwindawo ezininzi, ngangokuba
ugqalwe nazipatamandla. Asazi tina
ukuba ayitabata pina amawetu
ogqoboko indawo yokuba Ilizwi lika
Tixo  liyavisisana  nomoya 
wokuzitanda
umntu nezwi lake, nenkani, nokupo-
ngoma enqubeni yento zase Lizwini.
Asitandabuzi tina ukuti iyawaposiwe
into ngamawetu, kubanjwe uboya
bentenetya engqobokweni. Mbangi
yokuba lento siyenjenje kungesicelo
somnye kuba Hloli zikolo wakwa
Rulumeui ote masincede siwuvuse
umzi ngalento kuba uyawangenelwa
ngumoya wo Nongqause. Ngamana
wacela e Tixweni ukuba awuhlanzise
lomoya oyawasingete ilishwa lawo.

Imfaiwe yama Tshaina-Japana.
Njengokuba bangaba sebeqondile

abalesi betu ngamanqaku aseleke
amana ukubonakala, kubanjwene
zizikumkani zase Asia—ama Tshaina
nama Japan. Intsusa-mabandla lili-
zwana lase Corea elipakati kwezo-
ndawo zimbini zilwayo Ama Japan
abefuna ukungenisa inguqulo ezitile
enqubeni yombuso, acela ama Tshaina
ukuba ancedisane ekwenzeni oko,
kuba lomikondo mibini yabantu iko
yomibini kwelozwe, nakwakubeni
engapezulu ama Japan. Awavuma-
nga ama Tshaina. Ate ke ama Japan
agqiba odwa, yaseyiba yincukumiso
lonto. Imbambano le ibike yasingi-
swa kowase England umzi ukuba
uvilamle; emalibe alipumelelanga
kubenjenjenje. Izikumkani zase
England nezase Russia zivakalise
ukuba ziyakuba ngapandle kwalento.

Ukuzitsho kwe Ngqushwa.
Kuma Ngesi kuko isiteto sokuba

“ Nom’bungn ude uguquke.” Besi-
ngasazi ukuba kuko inteto engade
ivuse amawetu ase Ngqushwa ezibhe-
kiselele kwingqabuko yelixesha kuku-
lo ngoku, Kodwa inteto elandelayo
ifun’ ukuti itembise. Yeyenene
lakona esingasakulixela ngegama.
Liti :—
DEAR SIR,—Wena uti kuko nto na ka-
nti. Ewe iko, Tina apa kweli letu asi-
madoda esuka kunye nabafana, abazakuti
xa into izingise yema pambi kwabo
badinwe, abafana beqala ukudinwa nje
ke kukuza konkabi. Nditumeie IMVO.
Ndiyiqala ngo July i Kwata, endinga-
vuyayo unditumeie ne Almanack ukuba
iseko. Andenzi ntsomi nditumeie IMVO.
Kwangamana kungaba kunjalo. A-
pina amanye ama Ngqushwa atelela-
yo ?

IT
Angengawase Ngqushwa Wona.
Site  sisapete  elinqaku  leyase 

Ngqu-
shwa indoda, samkela elongengowase
Ngqushwa. Lalata ukucinga okuhle
komntu ongapandle kweso siqingata
sigama likumbuza ubunyama. Elipepa
limi ngamadoda namadodana, nama-
nenekazi ohlanga amxhelo unjengoka
Mr. Mtila, oti kwinewadi abengacingi

yena ukuba iyakubonakala (esiyifaka
nati kuba ingehlebo) :—

DEAR SIR,—Ngamafupi, tina mpi ndala
solalisa ekondweni, kude kwanodekesbe.
Asiyikuti silibona inqina lenkomo yohla-
nga sibuye umva. Sofela ekondweni
sixele ikalane litshele esikumbeni senko-
mo. Umkosi ohlaba wona uyavakala,
wuhlabe ungayeki, meve ose Mpumala-
nga, meve ose Ntshonalanga, meve ose
Zantsi, meve no Sentla elundini, bode
babe ntonye njengebala labo abangena
kuliguqula ebuntsundwini balo. Inkosi
zakwa Hala ziyacwaba noko ngati kute
tu nje, ziyawuva umkosi owuhlabayo
mfo ka Jabavu! Imigulo yabafundisi
bohlanga namanene anengqabuko ikweli-
pepa lohlauga, siyalipelekelela ngemita-
□dazo ipepa eli.—Owako wenene umhlobo,
uyabulisa u

JOHN MTILA.
Qumanco Drift, Tembuland,

31 July 1894.
Siyabulela, ngamana wampilo-nde-
ntle nene lakowetu I

’La “ Nto.”
Senga angaba ayilese ngenteleke-

lelo amawetu, ngokukodwa awase ba
Tenjini, inteto ka Mr. Rhodes, Inkulu
Yombuso, pezu komcimbi wolaulo
Iwabantsundu esasiyingenise kwele-
pelileyo iveki. Indawo enomdla
kweliqela yengento eti Inkulu ifike
kusenziwa yona ngoku—isbishini
lokwenziwa kwabafundisana abakolala
mfutshane, ’ndubhatyi zinde, umse-
benzi ikutandazela inkosi zabo.
Lenteto ayalate kwenye into engapa-
ndle kwaleya yayitetwa ngu Mhleli
welipepa nowabo Emqekezweni. Ko-
dwa besingasazi ukuba umzi usagxe-
leshiwe zizilauli ngalento ngangokuba
ukwenziwa kwempato gadavu nga-
kontsundu kuzekelwe kuyo. Ewe,
u Mr. Hay ulenzile inqaku lokuba
ukutandazelwa kwe Nkosi akusiposo,
lonto kodwa akayinanzanga u Mr.
Rhodes, ote yena yalata ukuvukelwa
kombuso. Amawetu ngelekwebuka
kuzo zonke into ezingasakuvisiswa,
njengale ngumbuso, kuba ziyawonela
umzi. Lento saye siyibone ngale
ndlela kwamhla mnene, kubla lentle-
kele nje namhla.

Umcimbi onge Glen Grey,
Ukuya kushicilela ngeveki egqiti-

leyo besingekayiva into etetwa nga-
bantu base Glen Grey ngokumayelana
nalomcimbi uxoxwayo unge Glen
Grey, okwa ngowalo lonke eli lase
ma Xhoseni. Kodwa ke keseva uku-
ba amadoda apambili ake ablza
intlanganiso yokuwupicota enza izi-
gqibo zokukalazela indawo ezimbi
zawo, ezibhekiswe kwi Nkulu ngo-
cingo. Kodwa sifumene inqaku
kongumhlobo omdala waba Tembu
otyila uluvo Iwake ngalomcimbi.
Inteto le siyifumene enewadini ebha-
lelwe isiqu somhleli, ingeyapepa,
kodwa akuko ndawo ilihlebo kuyo.
Yiyo le .*—“ Ngokumalunga nomcimbi
lo wase Glen Grey andiwutandi
kanye. Mna ngati okona kulungileyo
kukuyeka, izinto ziqutywe ngoblobo
eziqutywa ngalo ngoku. Umteto lo
ongongati unento yoncedo oyenzayo
kwaye kungeko siqamo sihle noko.
Okuya i Palamente yayidibene ngexe-
sha eligqitileyo ndandizilungisele
ukwamkela izigqibo ze Komishini,
ndisiti akukonto siya kuyifumana
igqita, kwaye ukudekisa kuyingozi.
Kodwa lo ngoku awunamsebenzi.
Andiyazi into engaba iyintshu-
kumo eyenziwa ngaba Tembu. . . .
Ndicinga ukuba ngebelinga ngako
konke abanako ukuwutintela lomteto
ukuba mawamkelwe yi Palamente.

Abantu Ngabantu.
---------

NGOCELO-MVULA.
MHLELI,—Eyona nto inkulu kubafu-

ndisi ngumngqusho na ? Kufuti ndipau-
la indawo yokuba kunqabile kubafundisi
ukukwela epulpitini bacele imvula e
Tixweni ngexesha lokulinywa kwengqo-
lowa. Kufuti kanjalo ndiyipaula indawo
yokuba kuti ukuze kuqondakale ukuba
libalele ilanga, nabafundisi benzo isi-
mbonono sesicelo bebhekisa pezulu,
kumaxa kubonakale ukuba liyapela
ixesha lotiya namabele. Kanjalo ezona
nyanga ngati z.imiselwe ucelo Iwemvula
ngu September no October. Impi ayisa-
lumeli kuba itnvula ayicelwa ebusika
ngexesha lengqolowa. Lixesha elipaka-
mileyo ukuba umzi uqonde ukuba u Tixo
utanda ukukatazwa ngokucelwa ngaba-
maziyo. Uti masimcele. Imvula ina
ngexesha layo kwindawo ezisebumnya-
meni ekumazini. Abafundisi bayazi
ukuba ibicelwa nakwa Sirayeli. Nati
soti ukuze silime ngexesha elifanelekile-
yo sishukumise abenzeleleli ngexesha
elikwanjalo. Namaqaba anenkolo yoku-
ba imvula iyacelwa ngamagqobokaukuze
ine xa apakati kwawo. Ukuba ingqolowa
ayilinywa asiko kubalelana? Ukuba
liyapela ixesha lomboua sukuba libalele-
na? Ndim, MELVILLE.

IZIPROFITESHO ZIKA NTSIKANA.
MHLELI WEPEPA LENDARA ZOHLA-

NOA,—Ungakatazekaua bubude balombu-
zo ungawufakina kwelopepa lohlanga
ndingemntu wake wakukataza nje? Ndi-
wubhekisa ngokubanzi kwingqondi
zakwa Xhosa ezibonakalalisa futi kweli
pepa ukwazi kwazo ngohlanga 1 vama
Xhosa. Ndicela nokuba ngubanina
kwezongqondi zohlanga. Umbuzo warn
nangu: Zigcinwe pina iziprofitesho
zo m-Profeti u Ntsikana?” Nditeta
□kuti zinanewadi zashicilelwa kuyona?
Ukuba kuko apo zikona, yinina ukuba
zingahlonyelwa zona emqulwini we Zi-
□halo Ezingcwele emva ko Malaki?
[mbangi, nkosi yam Mhleli wepepa letu,
andicukumise ukuba nditumeie lombnzo
kuwe, ukuba uwufake epepeni lindibu-
sele Iona kwingqondi zakowetu : kukuva
□ dimana ndikatazeka futi-futi leli culo
lalo m-Profeti lishicilelweyo Iona kuma
aulo ase Rabe. Zipina ke zona iziprofi-
;esho zake? Ndicukunyiswa ngokuko-
Iwa ngabashumayeli, ewe, kwanabafu-
adisi ngokwabo, badwaba benze lonto
□galo m-Profeti neziprofitesho zake,
codwa nento ukuke bati tyilani kwesesi-
aga isahluko. Wotsho umntu ngemvula
igalo m-Profeti ishukume ityalike.
Kuti ke xa kanye umshumayeli or um-
'undisi ashushu pezu kwezi ziprofeto,
ifike kum lombuzo: Zipina ke ezi zipro-
itesho? Kwala ntonina ngqondi zakwa
Khosa iziprofitesho zalo m-Profeti zaku-
unyelwa kubafundisi e Qonce, bazihlo-
nele emqulwini wabanye aba Profeti?
Ukuba zabhalwa ziblalele ntonina zinga-
igeniswa nje kwabanye aba Profeti?
[sizukulwana sakwa Xhosa sohlala sima-
la ukushukunyiswa leliculo lodwana?
Lipina iziprofitesho zalomprofite ? Uku-
;aliseka kwazo kubouwa ngumntu wo-
ike, kodwa ke, Where are the predic-
ions? Please say.

UMGqUMI MAHASHE. I

UVUYO, UMBULELO, USIZI.
NKOSI,—Kauncede  mpati-mvaba  yomzi 

ontsundu undifakele kulomvaba yovuyo lomzi 
ontsundu.  Uyazi  ukuba  ngexa  le  Palamente 
anditandi kukukataza, kodwa ke namhla andina 
kunceda  ngeso  sidlo  singummangaliso 
esasipakelwa  i  Bandla  lama  Rabe  e  Bhai 
ngolokuqala ku Ntlangula, sicaka so Somandla 
ka Ya- kobi. Ndeva, ndamangaliswa, ndacinga, 
ndambulela  Umenzi  wentwana-ntwana  zonke 
ote ngemihla yobomi bami wawu- vukelisa umzi 
ontsundu  ngokwake  wawunika  umfana 
wokuwuvela  indaba  ngendaba.  Kananjaqo 
ndimbulela u Somandla ukunika i Bandla lake 
inku- mbulo enje yokuti  lakutya lakunandipa, 
litabate  umzekelo  omhle  kangaka  :  2  Yo- 
kumkani,  vii.  9-20 verse.  Naloke  i  Bandla  le 
Nkosi lenze kwa into enjalo namhla, alitandanga 
ukuba  lenyaniso  inie  ibe  yelayo  lodwa.  Hai, 
abantu base Bhai ukulunga kwabo ukungavimbi 
udaba olunje ngolu. Ndiyabulela baza- Iwana, 
ndibulisa  nokubulisa  kuni,  nditi:  Molweni 
batandwa.  Kananjalo  ndibule-  la  isicaka  so 
Somandla ka Yakobi  ukupa-  kela  ama Afuka 
lenyaniso.  Molo  nawe  ruble  nenyawo,  molo 
mlomomhle,  molo  nkosi;  nam  ludwayi 
ndizuzile,  Kodwa ndingaba ndiyaposisi  ukuba 
andimbulisi  umpati  we  Mvo  ZABANTSUNDU, 
Molo nyana wetu sonke. Make  ndibs’.'^e kwi 
baudla lika Gcaleka, nobunemo balo; nakumzi-
ka  Tato,  nakumzi  ka  Mlyingi-  zane,  pesheya 
kwe Gqili; ndibekise nakumzi oludumo luhle e 
Natala;  ndi-  gqibele  ngendwayinge  zase 
Lutukela,  nditi,  kanene  kungaba  kukona 
kubako- nzi Bonyana Wonapakade Weiipezulu 
ongeualona elipepa lendaba? Kodwa kona ko 
titshala.  Hai,  andikolwa ukuba  kungaba  kuko 
abangalitatiyo  kuba  bafu-  ndisa  intsapo 
zamawabo  ekufanele  ukuba  zonke  indaba 
bamane bezixela kubantwa- na bamawabo, kuba 
benomnqweno  wokunga  intsapo  zama  Afuka 
zingazi konke okuzicotelayo. Nantso intshuma- 
yelo  ka  Mde-ngeutonga  ogama  lilelam; 
sekumnandi  kum  kuba  ngugama  lo 
ubeshumayela  lenyaniso  abangebaninzi 
kwabamhlope abangenjenje ukuvela ontsundu; 
anditsho ukuti abako abanye, kodwa bambalwa. 
Ndim,

ONGCUNGCUTEKAYO LUHLANGA LWAKE; 
Ema Mpondweni, July 13, 1894.

AMANANI EZINTO.

IMALIKE YASE BHOFOLO :—Ibhotolo lOd 
ne 2/2 rgeponti; Amaqanda 8d ne 1/ ngedazini; 
Inkuku 9d ne 1/ inye; Inkuni 7/ ne 1.0/ ngsflara.

—o—
Amanani  e  Malike  yase Nyara ngo Mgqi. 

belo, 4 Augnst erne ngoluhlcbo :—Ibhotolo 1/3 
ne 1/8 ngoponti; Amaqanda 9d ne 1/ ngedazini; 
Inkuku 1/ inye; Umgubo 18/ na 20/ ngdngxofva; 
Umbona 7/  ne 7/6 nge- ngxowa ;  Ihabile 4/5 
ngekulu leponti; Itapiie 5/ ne 7/6 ngengxowa; 
Inkuni 5/6 ne 10/3 ng^fl ira.

—0—
IMALIKE YASE BIIAL—Ibhotolo 1/6 ne 2/6 

ngeponti;  Isemile  5/  ne  6/  ngengxowa; 
Amaqanda 1/ne 1/10, ngedazini; Ihabile 4/ ne 6/ 
ngekulu  leponti;  Umgubo  9/  ne  12/  ngekulu 
leponti;  Umbona  5/  ne  6/  ngekulu  leponti  ; 
Itswele 8/ ne 14/ ngekulu leponti; Itapiie 5/6 ne 
9/  ngekulu  leponti;  Ingqolo.  wa  7/6  ne  10/ 
ngekulu leponti*

—o—
Amanani  e  Malike  yase  Somerset  ngo 

Mgqibelo, 4 August eme ngoluhlobo:— Ibho- 
tolo  1/5  ne  1/9  ngeponti;  Isemile  4/  ne  4/3 
ngengxowa; Imbotyi 3/6 ne 4/ ngekulu leponti; 
Amaqanda 1/ ne 1/3 ngedazini j Ihabile 4/ ne 5/6 
ngekulu leponti; Inkuku 1/ ne 1/6 inye ; Umgubo 
20/  ne  25/  ngengxo.  wa;  Umbona  7/  ne  9/ 
ngengxowa; Itapiie 8/ne 10/ ngengxowa; Inkuni 
6/6 ne 10/6 ngeflara.

—o—
Amanani e Malike yase Cradock ngomhla 3 

August eme ngoluhlobo .-—Ibhotolo 1/4 ne 1/9 
ngeponti; Isemile 4/ ne 5/ ngengxowa ; Oranise 
1/2  ne  1/6  emnye  ;  Amaqanda  1/  ne  1/2 
ngedazini; Amadada 1/6 ne 2/4 lilinye • Inkuni 
15/ne  30/ngeflwa;  Inkuku  1/2  ne’  1/4  inye; 
Amazimba  12/6  ne  13z6  nga  200  eponti; 
Umgabo 14/ ne 18/ ngengxowa; Umbona 10/ ne 
12/  ngengxowa;  Ihabile  5/6  ne  6/6  ngekulu 
leponti;  Itapiie  3/  ne  4/6  ngekulu  leponti; 
Ingqolowa 11/6 ne 12/6 ngengxowa.

—o—
Amanani e Malike yase Rafu nge 2 August 

eme ngoluhlobo:—Imbotvi 18/6 ne 15/ ngekulu 
leponti; Ibhotolo i/6 ne 2/6 ngeponti ; Amadada 
1/6  ne  2/  lilinye  ;  Ama.  qanda  1/ne  1/3 
ngedazini; Inkuni 15/ ne 40/ ngeflira ; Inkuku 9d 
no 1/2 inye; Um. bona 11/ ne 12/ nga 200 eponti; 
Umgubo 18/ ne 21/ nga 200 eponti; Ihabile 4/ ne 
7/  ngekulu  leponti;  Itswele  1/  ne  1/3  nge 
emelejlhangu 4/ ne 40/ inye; Itapiie 3/ ngekulu 
leponti; Amatanga 2d ne 3d lilinye • Ingqolowa 
16/ ne 18/ nga 200 eponti. ’

—o—
Amanani e Malike yase Bini  ngolwesi Ne 

eme ngoluhlobo Ibhotolo 9d ne 2s nge- ponti; 
Isemile 3s 6d ngengxowa; Amaqanda 9J ne Is 2d 
ngedazini;  Ihabile3s  9d  ne  4s  6d  ngekulu; 
Inkuku Is ne 2s inye; Inkuni 15s ne 40s ngeflira; 
Amadada 3s lilinye ; Amazimba 7s 6d ne 10s 
ngengxowa ; Um. gubo 22s ne 23s ngengxowa; 
Itswele 16s ngekulu leponti; Amatanga Is ne 2a 
nge.  dazini;  Itapiie  4s  ne  8s  ngekulu  leponti; 
Ingqolowa 8s 9d ngekulu leponti; Umbona 8s 6d 
ne 10s ngengxowa.

—o—
Amanani  e  Malike  yase  Komani  yeveki 

egqitileyo eme ngoluhlobo Ibhotolo Is ne 2s 6d 
ngeponti;  Isemile  4a  ngengxowa;  Oranise  Is 
emnye ; Amaqanda 8d ngedazini j Inkuni 6s ne 
30s  ngeflira;  Ihabile  4s  ngekulu  lezitungu; 
Inkuku  la  inye;  Amadada  2a  3d  lilinye  ; 
Amazimba  4s  6d  ngekulu  leponti  •  Umgubo 
osefiweyo7s,  ongasefwanga  os  nge.’  kulu 
laponti; Umbona 3s 6d ngekulu le. ponti; Itswele 
5s 6d ngengxowa; Amatanga 2s 6d ngedazini; 
Itapiie  4s  ngekulu  leponti;  Ingqolowa  4s  6d 
ngekulu leponti.

—o—
Amanani e Marike yase Qonce eme ngolu 

hlobo ngeveki egqitileyo:—l/hotolo 2a ne 3a 
ngeponti, Amaqanda 7d ne Ud ngeda- zini, 
Ihabile 2s 2d ne 5s Id ngekulu, Itapiie 3s ne 7s 
3d ngekulu, Umbona 3a 6d ne 5s 3d ngekulu, 
Amazimba 3a 6d ngekulu Inkuku Is ne la 6d 
inye, Amadada 2s 6d’ lilinye, Amatanga 2a ne 
2s 9d ngedazini, Imbotyi 9s 3d ngekulu, Inkuni 6a 
ne 30s ngeflira.—Impahla zokuxhela zibe 
kwixabi. aoehpezulu. Indlezana ibe yi £15, 
ezinye imazi ezimbmi zohlobo zizuze £12 inye 
Inkabi zeslara zibe yi £7 6a ne £7 12s inye’ 
ezinye Imazi Ezinamatole zizuze £3 14S ng £6 
Is, Amatokazi abe kwi £4 6s ne £6 10a Ihagu 9s 
ne 25a inye. ’

Amanani  e  Malike  yase  Kimberley  ngo  3 
August  emi  ngoluhlobo  :-Iaemile  4/9  ne  5/ 
ngengxowa;  Imbotyi  10/  ne  11/  DBa 200 
Amazimba  7/6  ne  9/  ngengxowa  ;  Umgubo 
ongasefwanga 14/ ne 15/6, osefiweyo 18/ ne -0/ 
ngengxowa;  Umbona  obomvu  9/6  ne  10/6 
omhlope 8/6 ne 9/6 ngengxowa ; Umgubo wo’ 
mbona omhlope 12/6 ne 13/6 nga 203 leponti

10/ne 12/ nga 203 eponti ; Itawe.’ le 
13/6 ne 14/6 nge 120 leponti; Itapiie 12/ ne 21/ 
ngengxowa; Ingqolowa 10/ ne 12/6 ngengxowa; 
Ibhotolo 2/ ne 2/3 ngeponti. U9nea“/3aiTd D^edazini; 
Amadada l/9ne2/3hlinye; Inkuku 1/3 ne 1/9 inye
— lukaoi zenkomo zokuxhelwa £6 ne £6 10/ 
inye; Imazi zenkomo £3 10/ ne £4 10/ inve - 
Amatole£15/ ne£l 10/lilinye; Igusha 13/ >nye ; 
Amahaahe £10 ne £15 lilinye '
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IPALAMENTE
.

Kakade  umcimbi  oshushu  e  Bandla 
ngelixesha  ngongemihlaba  yabantsundu, 
otsho yonke eminye imicimbi yasitela.

t t +
Ingxoxo  yalomcimbi  ayiqubekanga 

kakuhle  ngesheyi  elenziwe  yi  Nkulu 
Yombuso  namalungu  ecala  layo,  nawe 
Bbnti, lokuba ize lompi ibe ngosikulu- mi; 
batete  bodwa  abecala  Io  Mr.  Sauer;  ze 
sebesuka  ngevoti  yokupakamisa  umteto 
lowo.

t t t
Into  eyenzelwa  yona  lonto  kukuba 

Inkulu  ixatazelela  ekuwupumeleliseni 
ngayo  leveki  ungenzanga  lizwi  umzi 
ontsundu.

+ t +
Kakade  uyayona  lento  u  Mr.  Rhodes, 

kuba, njengokuba abonisileyo u Mr. Innes 
kwinteto yake yobuciko, lomtetq awusakuba 
namsebenzi  xa  uyakuti  umzi  uzisonge 
izandla  zawo  ngakuwo—  ungazamkeli 
nezotaitile.  Awusakufa-  kwa  tolongweni. 
Inqubo  enokwenziwa  yeyemvisiswano 
nabantu.  Uyaposisa  u  Mr.  2’^odes 
ukuyinxuduzelela lento.

t t +
Inteto  zamanene  kulomcimbi  ibe 

zezengqondo  nezibuhlungu  esiya  kulinga 
ukuzandlala  epepcni  kweziveki  zizayo  de 
zibe pambi komzi zonke. Sekukubi ukuba 
singena kuzingenisa zonke nga- xesha linye.

.+ t +
Intsingiselo  yengxoxo  yamanene 

kukuba  kona  kuyafuneka  kubeko  into 
eyenziwayo  ukuqinisela  imihlaba  yaba-
ntsundu kubo ngomteto; yaye into ikukuba 
umteto lo ufuna uketwe ama- dlala kakulu, 
kunjalo  nje  ungeniswe  lingaseko  ixesha. 
Kungeso  sizatu  so-  kugqibela  abate  o 
Messrs.  J.  C.  Molteno,  Hay  no  Tamplin, 
bamelana na 62 amadoda ati unokuwezwa 
kwelesibini ibakala.

+ + + .
Kungoku  sewuketwa  amadlala.  Kwi- 

nqanam lokuqala  kuponongwe indawo eti 
unokusbunyayelwa napina apo abone kona u 
Rulumeni  ngapandle  kwase  Glen,Grey; 
kwamiselwa ukuba unga- hanjiswa pesheya 
kwe  Nciba,  pambi  kokuba  isaziso  ngawo 
sibe pambi kwe Bandla ixesha lenyanga.

t t t
Yona  i  Palamente  isebenzela  ukuvala 

ngayo leveki kuba lipelile ixesha le- ntsuku 
ezimashumi alitoba.

INDABA-E BHAI.

[NGABABHALELI BETU.]

Le Netevu iti “ Tmvo ” ye 23 May ya- 
nikwa inyanga ezintatu yimantyi ngo- kuba 
ileta ene £130, asinguye umntu ontsundu, li 
Bhastile.

Ngubani ot’ ubuti abuko? Yatsho enye 
indodana kute nzwanga amanene e Clubini, 
kwaza  kwalandela  ingxoxo  ende 
yempikiswano.  Ute  umbuzi  yekani  si- 
nityele  inyaniso  esematafeni.  ubuti  bu- 
hlatywe  ligqira  lomlungu  u  Dr,
---------------------------------------------------
nge Cawale idlulileyo; ngenene amagqwira 
ako  kwanobuti  ngokunjalo.  Usapo  Iwam 
Iwawiswa  sisisu,  kwatsho  kwa  slere  kum 
kanye, ndade ndaya kuhala u Dr,-----------, 
ote  ke  yena  akulika,  lomntu  utye  i  Kafir 
poison  ibise  nyameni,  watsho  umfo 
wayimpompa,  nditeta  mna  yasuka  yataka 
lonyama,  wapila  umntu  kwa  oko,  kanti 
bekuse kumadakadaka.

##*
Kute  emveni  kwelibali  akwabiko  nto 

yakuteta  kuba  kaloku  ubuti  buhlatywe 
ligqira  lotnlungu.  Uqukumbele  ngeliti 
umbuzi,  msani  ukuzipikela  ezizinto,  za- 
ziko,  ziseko,  zisaya  kubako  kude  kube 
sekupeleni  kwelimiweyo.  O  hili  bako, 
iziporo ziko, impundulu ziko, imisholo-. gu 
iko,  yonke  into  enegama  iko.  Akuko  nto 
yake  yatiywa  kanti  ayiko.  Lendawo  tina 
isixakile, sesiya kuyiyekela izazi nezilumko.

**#
Intlanganiso  ye  Tournament  ide  ya- 

ngena kuleveki idluleyo, kwagqitywa ukuba 
maze ibese Bhai nge Xmas ne New Year 
Holidays 1894-95.

***
Kumenywe indawo ezintatu, Kimberley, 

Grahamstown  neUitenhage,  eyesine  yoba 
yeyasekaya i Bhai-Ndlovu. Le Tournament 
ikwayileya  yanyakenye,  elati  i  Qonce 
lamangala ukuya kuyo. Singavuya indawo 
ezimenyiweyo zipe- ndule msinyane ukuze 
le  Tournament  iyilwayo  nonyaka  ingatati 
ikondo lanya- kenye,

**#
Umzi wase Bhai,  ngamanye amazwi i 

Tournament  Committee  yase  Bhai  iya- 
kukupa, imise i Champion Bati ukuku- taza 
umdlalo  webhola.  Le  Bati  iyakuba 
neeweewe  le  Silver  eqolo  eliyakuba  ne- 
gama  labaniki,  i  Bhai  ke.  Kananjalo 
kwelicwecwe kuyakubhalwa igama le Club 
eyoyise zonke kwanonyaka eyoyise ngawo. 
Le Bati iyakudlalelwa iminyaka yonke, ide 
ibe ifunyenwe katatu yi Club enye, lipele ke 
ixesha  layo,  ibe  yimpahla  yaleyo  Club. 
Imigaqo  yokudlalelwa  kwale  Champion 
Bati  isaya  kudalwa  yi  Select  Committee, 
esobuye siyazise,

###
Enye  into  esiyivuyelayo  eyenziwa  yi 

Committee  kukudalwa  kwe  Committee 
yokugweba  xana  sukuba  kubanjwene  zi 
Club ezimbini, ukuze kungamane ukuvela u 
Jack no Harry, abelungu aba- zenza osiyazi 
bengazi.  Le  Committee  iyakupelisa  into 
enjengalangxabano ye Rini ne Qonce, eyati i 
match  yafana  yapelela  esitubeni  emoyeni, 
ekungazini  nokuba  yiyipina  enokubanga  i 
match leyo.

***
Njengokuba iyi  Tournament  ekupeleni 

konyaka,  i  Club  ziyakutyeba  zingawoti, 
kuba  amalungu  onke  ayakuzihlaula  kwa 
sentloko i ^>es ukuze abonwe ukuba awo- 
na  enjenje  ukudlala;  ukuze  ke  afumane 
indaw o kwi Team eyakumela i Bhai.

*#*
Boor  boys,  ziyakutsala  nzima  kuba  i 

Team  iyakunyulwa  ngo  Messrs,  Rwexu, 
Mkoti, Bassie, Ngcoza, ne Captains ze Club 
liyakusotwa  yile  Committee  ikaba,  and  a 
good Committee teo to do the job.

Port Elizabeth, 6 July.
Njengokuba  sasite  kwenye  yenewadi 

zetu ukulobola kumiselwe i  Committee yi 
Ramente  ye  Edward’s  Memorial  Church 
ngenxa  yenewadi  eyafunyanwayo  yilo 
Ramente  ivela  e  Qonce,  Le  Committee 
yamiswayo  ngo  Messrs.  Simon  Balla 
(Umhlali-ngapambili), T. Mkoti, Mahexa, J. 
Tsoyi,  J.  Dalaza,  E,  Ngesi,  T.  Sasanti,  J. 
Mayedwa,  Ben.  Sinuka no Geo.  A.  Ross. 
Lamanene angentla aye- hlangene ngobunye 
ubusuku kwinyanga engu June,

U Mr,  Balla,  ndiyayibulela  i  Ramente 
yakowetu  ngembeko enkulu  eyibeke  pezu 
kwam  ngokundinyula  ukuba  ma-  ndibe 
ngumongameli  waleutlanganiso  noko 
indawo le ndingayifanele ngendlela zonke, 
sendiyamkelangenxayokungafuni  kudanisa 
ibandla. Ute umcimbi esihla- ngene ngawo 
manene ngomkulu nobalu- lekileyo kumzi 
ontsundu,  kufuneka  amanene  ekuxoxeni 
kwawo  angati  wona  ndalotyoliswa  udaza 
nam ndalobolisa,  angakangeli  iziqu zawo, 
kodwa  ekangele  umzi,  angajongi  pambi 
kwawo  ngoku,  kodwa  agqitisele 
kwiminyaka ezayo xana wona selebhubhile. 
Intlanganiso  ezinje  zifana  ne  Palamente; 
utsho wacela

u Mr. Sinuka ukuba afunde inewadi yase Qonce, 
Emveni  kokufundwa  kwenewadi  leyo  ingxoxo 
iputunywe ngu

Mr. Mkoti, ote yena akayiva eyonanto itetw'a 
yile newadi kuba yanele ukuti inkohlakalo ekoyo 
pakati kolutsha izalwa yilenkohlakalo yokulobola, 
ate ke yena akayazi, yayeke inewadi ingayichazi.

U  Mr.  Dalaza  ute,  yena  lento  ukulobola 
akayiboni  nkohlakalo  nasono  sikuyo,  nenewadi 
ayikanyisi,

U Mr. Mayedwa, lento mna andiyiboni ukuba 
ingaba  isisono.  Lento  ifana  no-  tywala  ukuba 
abanye  besiti  busisono,  abanye  besiti  kukutya; 
umntu makaye- kwe enze ukutanda kwake ngento 
yake.

U Mr. Ross, nam, njengomhlali-ngapa- mbili, 
ndiyayibulela  i  Ramente  ukuba  indibeke  kuie 
Committee,  intlanganiso  ezinje  ndiyazitanda, 
selenga  onke  ama-  hlelo  embedesho 
ngelemenyelwe  kule  ntlanganiso,  tina  bafana 
asinamava, kuba izinto ezimayelana namasiko etu 
asinakuze  sizazi  ngapandle  kwentlanga-  niso 
ezinje kuba singena zinewadi sino- kupengulula 
kuzo. Imposiso ekoyo kuti xana siteta imicimbi 
sisuke sikangele isisulu, ngokukodwa kulomcimbi 
singa-  wo.  Xana  siteta  ngalomcimbi  masipaule 
ukuba izinto ezimbini  azinye,  azifani  ngendlela 
zazo—isiko no inteto. Isiko sisihle sesizwe, abati 
abantu bangalifezi ngokufanayo, onentsiba yena 
uyalifeza njengoko linjalo, kanti yena olihlwempu 
uti  abuye  nganeno  kwalo  ngokuswela  amandla 
kungengakuba  akatandi,  wenza  njengamandla 
ake.  Isiko  sisihle,  umntu  xana  angalenzanga 
akafakwa ntambo emqaleni;  kodwa utelwa  nqa 
ngabantu  ngokungalenzi  isiko  lakowabo, 
akangele- Iwe pantsi. Umteto wona yinto eyenze- 
Iwa ukunqanda into ekonakaleni, ekuli- ndeleke 
wonke  umntu  ukuba  angawapuli  osityebi 
kwanolihlwempu. Kananjalo isohlw’ayo sabapuli 
bemiteto siyaiana kosityebi nolihlwempu, ugako 
oko ezi- ndawo azifani, akufuneki sizalamanise. 
Lomcimbi singawo namhla lisiko, isihle sesizwe. 
Zonke  intlanga  zinamasiko  azo,  kananjalo 
akunguw'o ummangaliso ukuba amasiko omlungu 
wase England ahluke kwawo Mxosa ose South 
Africa  nganeno  kolwandle.  Kodwa  njengokuba 
imimangaliso  ingasayi  kuze  ipele  kungu- 
mmangaliso omkulu ukuba i Yodi, um- lungu ke, 
amasiko alo afane nawo Mxosa noko bengazani, 
leyo  yinyaniso  engena  kucinywa  bubulumko 
bezilumko, nabu- qokolo bamapamba, bubudenge 
bezitya-  kala,  lisiko,  laliko  liyakubako  kuba 
liseko. Ute masikangele Izibhalo ukuba zilicha- 
sile na ikazi, watsho watyila kwiGenesisi, Exodus, 
I Samuel nezinye indawo, wati Izibhalo ezidala 
ziyalivumela,  kananjalo  akuko  ndawo  ichasayo 
kuso. Izibhalo ezitsha aziyichasile lendawo siteta 
ngayo,  kuba  asiyiboni  indawo  echasayo.  U 
Msindisi uti ku Mateyo: Andizokutsha- balalisa, 
ndizokufezekisa.  Isiko  ekubo-  nakala  ukuba 
nakudala  emveni  kokufika  kuka  Krestu 
kwakubanjenwe  ngalo  sisi-  tembu  nokwaluka, 
alike ke u Paulos ekulandelwa yena zi Ramente, 
ati  masizeke  umfazi  abemnye,  kwananjalo 
ukwaluka  nokungaluki  kuyafana.  Eku-  beni 
bendite  ngapambili,  akummangaliso  ukungafani 
kwamasiko  ezizwe;  kungu-  mmangaliso  ukuba 
kanti nawo ama Ngesi aualo ikazi, lento ati wona 
yi  dowery.  Kungaba  kwahlukene  kanci-  nane, 
kodwa umxholo wento wona mnye nama Xosa, 
kakade  into  azinakufana  ncam.  Ainagxagxa 
awaziwayo siti lento akayenzi kuba isiko lingafaki 
mutu  ntambo  emqaleni  nokuba  akalenzanga. 
Amatshawe  namapakati  ama  Ngesi  i  dowery 
asayenza nangoku, oku sisihle: tyila kwinewadi ze 
Etiquette,  woyifuma-  na  into  endiyitelayo. 
Ukulobola yiyoua nto yenza ubuhlobo, azi umntu 
apo umntwana wake aya kona, azi xana urnfana 
angenanto  anayo,  kuba  xana  ku-  ngaziwayo 
ezindawo  ndizikankanyileyo  azisoze  zabonwa, 
ziyakufiblwa  yibhulu-  kwe  nayi  kolala. 
Kananjalo, akuko nkohlakalo izalwa kukulobola, 
kuba  baninzi  abonakaliseneyo  bengazanga  ba- 
filishane,  kungazange  kutetwe  ngolobolo, 
kwanabatwalanayo  bengazange  balotyo-  liswe; 
makutetwe nto yimbi, isiko lihle Iona. Amasiko 
etu siti singawakange- langa ngendlela zonkesiti 
sisono.  Kutiwa ukutshila  sisono,  kanti  i  Scotch 
zona ziyatshila pandle nase ndlwini kungabiko nto 
itetwayo.  Ezingubo  bazinxibayo  azahlukile 
kwimihlambi yabakweta, uma- hluko mnye qa : 
umhlambi  wetu  wenzi-  we  ngengca,  owama 
Scotch wenziwe nge stuff. Enye into, izinto zama 
Ngesi  masingazilandeli  zonke,  abanamasiko 
amiyo, kupela yifashoni ati umntu yaku- mdika 
ayiyeke  enze  enye  entsha.  Zini-  nzi  izinto 
ebekusitiwa zezobuhedeni, kodwa ngoku aziyonto 
kuba yifashoui yama Ngesi.

Intlanganiso  ivene  ekubeni  ayiboni  sono 
ekuloboleni.

Singavuya lomcimbi amanene angazi- qusheki 
izimvo zawo, sonke sifuna amava.

UKUNGAHLONELI CAWA.  —Amadoda amabi. 
ni  u Jacob no Levitsh base Rautini  badliwe £2 
emnye ngokuvula ivenkile batengise nge Cawa.

UKWAMKELA IMPAHLA EBIWEYO.—Kuko 
umfo  ontsundu  ongu  Alfred  Nquka  osand’ 
ukudliwa  £5  e  Monti  ngokwamkela  i  watch 
ebiweyo.

ISIKUMBUZO  SIKA  AlLlFE  NAMA  MFENGU.—  Eli 
ligama  letyalike  yase  Durban,  e  Ngqu-  shwa 
eyakiwayo. Ingati ingavulwa ngale nyanga izayc
—u September.

ISIKOLO ESANKLISILEYO.—Kwisikolo  se' 
ntombi  ease  Ngqushwa  bakohlwe  yindawo 
abangababeka  kuyo  abanga  bangamkelwa 
bafunde kona : uhlutiswe kangako umzi zingxelo 
zaso.

IZIGANEKO ZELANGA.—Ose Qumra unco, ma 
ukubalela  kwelo,  uti  igusha  ziyatshaba-  lala 
yindlala.  Amafama  wona  selesuke  ixesha  lawo 
alicitele ekuzingeleni ngase Iwandle.

UKULUMKEL’  AMASELA.—Indlu  yombhaki 
ongu  Everest  wase  Durban  ike  yangenelwa 
ngamasela.  Ite  kanti  ibiyi  3/6  yodwa  ebise 
venkileni.  Amadoda  lawo  aselezenzela  ke 
ezonkeni akunganeliswa yi 3/6 leyo.

EZAKWA NONGONGOZA AP’  INDODA IF’ 
IHLUTI.—E Johannesburg nge Cawa egqiti- leyo 
kekwako  idabi  pakati  kwabantsundu.  Enye 
inkwenkwe  yaqekezwa  intloko,  inxe  nye 
yabaleka. Lowo ufileyo ufunyeuwe selepokotiwe.

UMVVZO WOKWAPUL’  I CAWA.—Amadoda. 
na  amabini  ase  Durban  ate  esamana  edlala 
ngalemipu ityeketyeke kutiwa zi revolvers, suka 
yadubula  imbumbulu  yegqwizi  eluko-  peni 
Iwenkwenkwana  eyabikufupi  apo.  I-  bhekisa 
ekupileni noko.

ITSHATSBI E NJWAXA.—Umhla  we  26  July 
ngongasakubehle  ulibaleke  e  Njwaxa  kwesika 
Kama. Into ebekuugayo kukuvu- Iwa kwe Tyalike 
yakona.  Umsebenzi  uvulwe  ngenkonzo 
epakamileyo yo Mtende- leko ngo 8 kusasa ngu 
Rev. Wm. Philip wase Gwaba em ediswa ngu Rev. 
D  Maigas  umninimzi.  U  Bishop  no  Fikizolo 
bafike ngokubeka izandla—Unomazakuzaku ibe 
ngu Mr. Philip. Ityalike le ngenxa yokuba yakiwe 
ngu  mfurdisi  u  D.  Maigas  nempahla  yayo 
enjengezitulo, isibingelelo nezinye izinto zenziwa 
kwanguye,  indieko  ibencina-  ne  kakulu  kuba 
ibinga £90 kupela. Umzi obomvu ubuko kakulu. 
Inkosi u Kama ivakalise usizi ngenxa yokuxakeka 
etc yase- yitumela umpakati u Mentu endaweni 
yayo  nodade  wayo.  Bekuzikofu,  nyama,  lase- 
ntyis nepudini,  iyilonto.  Abafundisi  nama waba 
atate  idinala  ne  Bishop  ekute  emva  koko 
ayawancazela nje amadoda yaqosheli-  sa.  Irnke 
matsbona ukusinga e Dikeni Imibulelo ipeswe ku 
Mrs.  D.  Maigas  nakwamanye  amakesikazi 
ancedisileyo nge- cala lezidlo.

AMANQAKU ELAMA 
QWATI.

------------------------------------------
Engcobo,

Narnhlanje  (6  July)  u  C.  J.  Warner,  Esq., 
umantyi walomandla, ube nentla- nganiso enkulu 
ne nkosi ne zibonda zalapa; kwakutolika ubhelu 
Iuka Bali, umfo osi-Xhosa simnandi.

***
U  Faku  usuke  waxela  uvuyo  Iwake  ukuba 

nelituba lokuhlangana nomzi awupeteyo, Watsho 
wati  dace  ezindawo  :  —(1)  Isililo  se  Koloni 
ngokuya  kwempa-  hla  yelilizwe  inezifo—elike 
isnlele eyase Koloni. (2) Uxele ubuko bengqakaqa 
kulo lonke, emayilunyukelwe ngumzi ontsilndu, 
kuqatshulwe  ngabarigekaqa-  puli.  (3)  Isibonda 
ngasinye  sazi  ukuba  silipolisa  lokubamba 
umlungu osukuba etengisa ngotywala ngapandle 
kwemvu-  me,  nabanina,  nonge  sibonda, 
makazame-  le  ukubulala  iutengiso-
tywalakwabantsundu.  (4)  Udiniwe  ngamatyala 
enkosi ne zicaka. Ke angatanda, noko anganya- 
nzeli bani, ingqeshwano, zenziwe pambi kwake, 
kuzokuncipa  lamatyala.  (5)  Izi-  bonda 
mazilumkele ukuteta amatyala alunge emantyini, 
njengaweziza,  njalo-  njalo,  ngapandle  kwenkosi 
ezitile,  ezawavunyelwa  mhla  zangena  ku  Rulu- 
mente.  (6)  Uxele  ukuqiniselwa  kwake 
ebumantyini  base  Ngcobo,  avuyayo  ke  ngoko 
ukuba apate aba Tembu az riel we pakati kwabo, 
nayinkulelwane yabo. (7) Uqoshelise ngendatyana 
zelama Mpo- ndo ezixela ukuzola okukoyo apo. 
Wati  umzi  mawungemki nezolwimi  (unfounded 
reports) ngelo lasema Mpondweni. Lixolile.

#**
Impendulo yomziUvuyile ukuzivi- swa zonke 

ezindawo ngumntaka  Jongi-  langa  inkosi  yabo. 
Ufune ukwazi nge nkabi zetoro ezisa iilara koma 
Qonce, njalo-njalo. U Faku ute,  ezinesifo mazi- 
ngayi,  kuye  ezipilileyo  zodwa,  Umzi  uxele 
uvuyokazi olukulu ukuba indawo ka Mr.  A. H. 
Stanford  yoknlaula  apa  itatwe  nguye, 
awunqweneli bani ngapandle kwake, Ucela ukuba 
nezwi  eku-  gwetyweni  kwaniatyala  ngu  Faku, 
nga-  kumbi  kumatyala  abantsundu,  apo  ku- 
sahanjiswa ngdmteto wo Ngubengcuka no Fubo, 
njalo-njalo.  Ute  kanjazo,  uya-  rora  yileutlondi 
yamagqweta  ase  Ngcobo,  yokuba  nento 
yokukolwa  nokungakolwa  zinkomo  zentlaulp 
emva kokuba ityala lipelile. Liti kanti lizaia nje 
(non  accepting)  inkomo  igqweta  kanti  lifuna 
ukukupa iphekepheke lokuya kutimba.  Umantyi 
ubaqondisile  ukuba  uyavuya  ukuyaziswa 
lendawo,  wati  akuko  gqweta  linanto  yokwenza 
ualorncimbi, oko aku- mteto. Uyatembisa ukuba u 
Meotama  (Mr.  C.  E.  Warner,  A.R.M.) 
akasokubuye  ayipinde  lento  yokucebisa 
amagqweta xa esamkela inkoino zentlaulo. Yaba 
iyapela into ebekuugayo,—NQULEQHU. ---------1
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Topics of the Day.
It  is  matter  of  regret  that 

NATIVE the Jagersfontein Mines 
LABOUR AND are rapidly earning a bad 
MINES, name among Native labourers for their in 
human treatment of the people who have been to 
labour there. Already the very name stinks in the 
nostrils  of  the  working  classes  ;  and  the  only 
satisfaction we feel  is that the brutal  fiends are 
beginning to feel the pinch from the scarcity ®f 
labour.

There can be no doubt

 RECORD that the speeches of the 
SPEECHES, three Ex-Ministers on the Native Bill 
have  been  efforts  worthy  ot  them,  of  the 
Parliament and of the country. Mr. Innes had not 
spoken when the Parliamentary correspondent of 
the E. P. Herald expressed the following opinion 
about the able and statesmanlike addresses of his 
other colleaguesBeyond question, two of the most 
capable  speeches  which have been delivered in 
recent years were contributed to this debate by Mr. 
Sauer and Mr. Merriman.

The Premier is a man who

MR.  RHODES insists  on  logical  reason- 
ILLOGICAL. ing—on the part of others, at least. 
Himself he is rarely logical. Take his savage on-
slaughts on Isivo and its Editor during the present 
Session, and see what logic there is in them. He 
began  by  complaining  that  the  Natives  of 
Tembuland were  children,  not  deserving of  the 
franchise,  because  they  were  influenced  by  the 
Editor of this journal. But in his big Glen Grey 
speech  he  stated  that  the  same  person  had  no 
influence among his people and that they had no 
confidence in him ! A clear nonsequitur truly.

We are very gratified to 

THE notice in the newspapers
 NATIVES published at Queenstown 
MOVED. and at  Dordrecht  that  our  people  have 
been  moved  by  the  insidious  provisions  of  the 
Glen  Grey  and  Native  Bill.  They  have  had 
meetings on the matter and despatched telegrams 
to the Premier and the members of the divisions 
concerned. In this they have done wisely and well. 
The Chief Veldtman has, we observe, also sent a 
protest  through  the  member  for  the  Territories 
against  some of  the provisions of  the Bill.  Mr. 
Molteno opened his speech by reading it; and we 
are glad to say the effect of this movement has 
been to tone down the Prime Minister who has 
declared  that  he  won’t  introduce  the  sections 
objected to in Fingoland.

Under  the  heading  “  Our 
SATISFIED 

Member,”  the  Umtata 
CONSTITUENTS.  Herald which,  par excellence, is 
the organ of the Tembuland constituency, has the 
following appreciative notice of the Member for 
Tembuland:—“  The  Midland  News in  its 
Parliamentary  report  refers  to  the  ‘  excellent 
speech  of  Charles  Molteno  on  the  Agricultural 
School debate.’  Unfortunately the report of this 
speech has not yet come to hand, but it must be 
noticed that this is by no means the only occasion 
in which Mr. Molteno has distinguished himself in 
the House. He has been a frequent speaker, and his 
utterances have been marked with sound common 
sense.  Though  on  the  Opposition  he  is  not  an 
obstructionist and does not set liimself to hamper 
the  sensible  measures  of  the  Government.  Mr. 
Molteno’s record is thus far, so creditable both to 
himself and to his constituency, that even those of 
us who did not vote for him cannot but be satisfied 
with  his  conduct  and  ability  as  our  repre-
sentative.”—This, no doubt, will do the hearts of 
the friends of the honourable gentleman good.

HELTER-SKELTER LEGISLATION

ITs a great pity that the Primo
Minister and some of his more

obsequious supporters have decided
upon rushing the Native Bill
through Parliament, as there is
nothing to be gained from such a

line of conduct. All we can see is 
disappointment, positive and absolute. 
We believe that an opportunity is being 
thrown away by present action for 
passing a really good workable 
measure, broad-based on the confidence 
of the people more immediately 
affected. Some Bill drafted in the spirit 
of the Premier’s speech in introducing 
the Native Bill—for the letter does not 
harmonise with the spirit—would have, 
on the whole, commended itself. 
Unfortunately, however, Mr. RHODES is 
in a position, politically, that he is not 
his own master in these matters, being a 
man under authority. There are men 
who say to him, Go, and he goeth ; 
Come, and he cometh ; Do this, and he 
doeth it. We are led to this by what has 
already occurred in Committee. In his 
second reading speech the Premier had 
laid it down as an essential propo sition 
that the land should be preserved for 
Natives; and he meant to rigorously 
keep the . white man out of the Native 
Location. But what do we find in Com-
mittee? Mr. RHODES now finds himself 
unable to stand by what is really the pith 
and marrow of his Bill There are 
covetous people
who would possess themselves
of the already circumscribed areas within 
which Natives are cooped up; and these 
land sharks have brought pressure to bear 
on the Prime Minister not to give effect 
to the saving principle of having Native 
reserves  kept  intact.  When it  becomes 
known among the people that the effect 
of the Bill will be to provide a means by 
which they may be legally dispossessed 
and ousted from their lands, the measure 
will  be  shunned  like  a  house  full  of 
snakes;  and,  as  it  cannot  be  worked 
without  the  hearty  co  operation  and 
concurrence of those who comprise the 
other  parties  to  the  agreement,  we are 
afraid the Premier’s efforts are doomed 
to disappointment. Now, this is not what 
we should like to see, and for this reason 
we  have  repeatedly  urged  that  Mr. 
RHODES should not deceive himself with 
sonorous  phrases  about  these  people 
being “ poor children ” and other things 
of  that  sort,  but  should  endeavour  to 
carry them along with him in his attempt 
to deal with the Native Question. There 
is a fear that his Bill, as at present drawn, 
is pitched above the heads of the people, 
who will be at a complete loss to know 
what is being done. For it must be borne 
in mind that the allotments people have 
already : only our rulers do not know it, 
and all Government has to do is to step in 
and  recognize  them  by  giving 
inexpensive titles guaranteeing perpetual 
occupation to the Natives Commonages 
people  already  possess.  All  that  is 
required is for Government to recognize 
them in its own usual way. Really, the 
only  point  needing  legislation  is  as  to 
where  tho  limit  is  to  be  fixed  in  the 
matter  of  the  further  taking  of  the 
commonage for new-comers. The matter 
is  one  that  can  be  easily  arranged 
between the people and the Government. 
Then  as  to  Councils.  Natives  have 
always had councils in their kraals from 
time  immemorial;  and  these  councils 
needed  only  to  be  recognised  by  the 
Government, and legally assigned work 
to do, to be a boon and a blessing to the 
Native peasants. We cannot see, in these 
circumstances,  how  a  number  of 
Government nominees, not enjoying the 
confidence of the people, per haps, and 
therefore out of touch with the people, 
are  going  to  revolutionise  location 
affairs. It is because it seemed that such a 
bill should be localised as far as possible, 
and  carry  the  Natives  from what  they 
know to what they do not know, that we 
have strongly urged delay in passing a 
Bill that, failing to take account of the 
genius of these people, might be found, 
as  so  many  other  statutes  intended  to 
reach them, a dead letter, as we verily 
believe the Glen Grey and Native Bill 
will be found to be after a short trial.

THE LOBOLO.

OF the many misrepresented
Native customs among our

European friends, the custom
known as the Lobolo appears to
be about the most misrepresented.
It generally is understood as the
sale of women—which would be a
revolting thing, repugnant alike to
the ideas of a European and
of a Native. What the real
essence of the Lobolo is has been
explained over and over again by
competent witnesses before Com-
missions, but unfortunately these
explanations have failed to get rid
of the prejudice clinging to it.
The nature of this Native custom
has long excited the curiosity and
exercised the ingenuity of Christian

bodies ever since Churches were 
planted among the Natives ; and at 
one  time  the  conviction  was 
rubbed  into  the  converts  that  it 
was a sin for which they had to 
seek GOD’S pardon. The old spell is 
gradually losing its power, and the 
question has been reopened and is 
being  discussed  by  Native 
Christians under present day light. 
There are those who have declared 
it  is  no  sin,  and  the  Mosaic 
dispensation is, as usual, cited in 
support  of  the  custom,  the 
Patriarch  JACOB having  given 
Lobolo for his wives to LABAN the 
Squire  of  Padanaram.  One  hot 
controversialist at a recent church 
gathering, held in Port Elizabeth 
to consider this question, clenched 
his argnment by saying the Lord 
Himself had said He had come to 
fulfil,  not  to  destroy,  the  old 
Testament.  Our  own  sources  of 
knowledge,  as  to  the  merits  of 
these authorities do not enable us 
to  solve  this  problem ;  for  it  is 
recorded somewhere that the Lord 
once  met  sticklers  to  earlier 
scriptures  by  saying  that  MOSES 
truly  did  permit  certain  things 
because  of  the  hardness  of  the 
hearts.  But  coming  to  close 
quarters  with  the  question,  the 
Lobolo is  nothing more nor less 
than the expenditure normal even 
among  Europeans  in  connection 
with marriage matters. The Native 
girl’s father has no way of finding 
out  whether  the  suitor  for  his 
daughter is a man of straw or of 
substance by asking for so many 
cattle, and the cattie, it is stated, go 
to the father to keep in trust for the 
girl in case she should return home 
through domestic infelicity. Now, 
we must  say at  once  we are  no 
admirers of the way in which the 
arrangement  works,  and  would 
any day exchange it for the more 
sensible  European  way  of  the 
father  of  the  girl  demanding  so 
much money, if not cattle, with the 
view of making provision for his 
daughter  at  her  new home.  The 
principle  of  expenditure  is  the 
same among black and white, the 
difference is  as  to  the  way it  is 
allocated. As we have said we, for 
one, favour the European mode of 
building up the home of the new 
couple  to  our  national  mode  of 
denuding it at the very start with 
concomitant evils.

LEGISLATIVE PROCEDURE.
--------------------------♦----------

way the second RHODES Min- | 
istry has bungled the public business this 
session has attracted the attention of the 
most  superficial  and  unconcerned 
observers. The reason is not far to seek. It 
is scarcely to be expected that the head of 
the  Government  should  be  a  walking 
cyclopedia.  From bis  youth he has been 
deeply immersed in tho study of finance, 
with  the  result  th  it  be  is  a  millionaire. 
Having  made  his  pile,  be  has  taken  to 
political life, somewhat passed the period 
when the mind is still sharp to learn ; and, 
as in the political  sphere it  requires one 
who has from early life made a study of 
politics  to  be  au  fait in  parlitment-  ary 
procedure,  Mr.  RHODES cannot  be 
expected  to  come  up  to  a  SAUER or  a 
MERRIMAN in the dexterous wielding of 
the  political  machine.  Thus  we  see  the 
Premier attempting in the closing hours of 
the session to engineer through the House 
one of the biggest measures that could be 
submitted to parliament. If he was familiar 
with  the  procedure  of  the  House  of 
Commons  he  should  know,  what  no 
leading politician should  be  ignorant  of, 
the  political  lesson,  which  by  a  strange 
coincidence  is  repeated,  in  The  Speaker 
just  to  hand as  follows,  — “Our  pro-  “ 
cedure makes our legislation slow, “ but it 
makes it careful. No Bill of “ importance 
can be passed without “ having been fully 
considered in all “ its parts. We may not be 
able to “ arrive at an agreement between “ 
parties on all points, but we so “ thrash out 
the matter that the “ country does not wish 
it  to  be  “  re-opened  once  it  has  been 
decided.” Needless to say this can hardly 
be  applied  to  the  manner  in  which 
Parliament  and  the  country  are  being 
dragooned into accepting the Native Bill, 
which to our mind is so ambitious as to be 
unworkable.

Current Opinion.
-----------------

THE PREMIER AND “IMVO.”
Commenting on the Premier’s barbaric 

and ungenerous reflections on the Editor of 
this journal, the able correspondent of the 
Midland News observes:—

Many of his utterances were distinctly 
wanting in taste, and as they had nothing to 
do with the subject under discussion might 
easily have been avoided. For the Prime 
Minister  of  the  Colony  to  descend  to  a 
personal and cowardly attack upon a man 
like Mr. Tengo-Jabavu is unbecoming in 
the extreme. Nor was he more happy in his 
references  to  the  work  which  had  been 
done by the missionaries. The present is a 
time when men are in private permitted to 
hold  opinions  upon  religious  subjects 
which a few years ago would not have been 
tolerated.  There  are,  however,  many 
thousands of people in this country who 
look with feelings of love and respect upon 
the courageous men who have sacrificed 
their lives in their attempts to do what they 
have believed to be their  duty,  and it  is 
unwise  and  improper  for  the  Prime 
Minister in a public speech openly to sneer 
at  these  unselfish  and  devoted  workers, 
and disparage their work.

Mr. MERRIMAN in the course of his
brilliant speech on the Native Bill said :—
The Native question was one of the
very greatest with which they had to deal.
These people were growing up with the
whites and improving themselves. They
were gradually putting themselves on a
level with Europeans. He did not sneer
at Tengo Jabavu as the Hon, the Prime
Minister did. On the contrary, he looked
upon him as indicating one of the greatest
dangers to the whites of this country. If
they had 10,000 Tengo Jabavus here
where would the whites be then ? Tengo
Jabavu was a most talented man, His
articles did him credit. They wore very
much better than most of the articles he
read in the press of the Colony generally.
[Mr. De Waal: Hear, hear.] He would
very much like to see the hon. member
for Piquetberg write an article as well as
Teugo Jabavu, (Laughter.) He fvanted
to point out that they must consider that
these people could produce men like that.
Tengo Jabavu was not a sport. More

could be produced. The whites were
deteriorating in this country, and these
people were rising in the scale. Where
were the whites going to be unless they
treated them justly and firmly? That
was why this question was one of supreme
importance.

+ t t
The Parliamentary correspondent of

the Queenstown Representative, writing
on this incident, says :—

Apart from the propositions which were
laid before your readers a week ago, there
were certain passages in the speech which
are sure to excite a good deal of discussion
in the country. For example, his allusion
to the manufacture of Kafir parsons
(which industry, according to the Pre-
mier, is being overdone) was in the worst
possible taste. The comparison of the
raw Native with the young man about
town, who spends his money at the club,
his afternoons in flirtation and his nights
in immorality, came perilously near the
ridiculous, even though he had the first
canto of “ Childe Harold ” in his mind.
His reference to the editor of IMVO,
whose culture and shrewdness are ac-
knowledged by all who have come in
cautact with him personally and all who
have read his paper, was neither states-
manlike nor gentlemanly. To call the
editor of IMVO a barbarian, or a man who
has just emerged from barbarism, whose
criticisms were ignorant and uninformed
and unworthy the consideration of in-
telligent people:—this was more like a
barbarian onslaught than polite castiga-
tion from an enlightened politician upon
one whom he regards as a barbarian.
The editor of IMVO could perhaps give
the Premier of the Cape points on the use
of the English language.

t t t
The Cape Times, commenting upon one

aspect of the Debate in the Assembly on
the Glen Grey and Native Bill, remarks:

The penalties of public station include
the liability to censure before the world,
but it is hard that a private person should
be so treated, seeing that he has no com-
pensatory enjoyment of official position
or emolument. The Premier made the
Mist mistake in dragging Mr. Tengo
Jabivii by name into his speech on the
Glen Grey Bill, and still more in speaking
of him as a barbarian or one just emerg-
ing from the barbarian state, Mr. Mer-
riman was justified afterwards in referr-
ing to Mr. Jabavu by name, his object
being to correct tho Premier’s error; but
he fell into a worse error himself in
describing the Editor of “ Imvo ” as a por-
tent and a danger. Mr. Jabavu is no more
a barbarian than any other journalist;
and if he is not removed from barbarism
by Mr. Rhodes’s two thousand years of
social evolution he is removed from it by
an infinite space in habit and manner of
thought. But why should Mr. Jabavu
be deemed a portent or a danger? If
there were ten thousand such as he in the
land it might be a hard matter to find
places for them; but there is no likeli-
hood of ten thousand Tengo Jabavus’
springing up around us either now or at
any time within the coming century.
Mr. Jabavu gives in his own person the
best evidence of the capacity of the South
Africa Native of his race for intellectual
and moral development. And if the
Native people are to be grounded in the
elements of Christian civilisation there
must needs be a selection of specially
qualified men amongst them to undertake
the work. To this end Native ministers
and teachers are being prepared in the
educational institutions, a very few in
comparison with the mass of the Native
people and the only men by whose instru-
mentality the work can ever be effectually
done. Mr. Jabavu only differs from the
Natives engaged in direct mission work
in having undertaken the educational
work of journalism. It is neither a portent
nor a danger that au educated Native
should be thus employed; but on the
contrary a sign, though no great or
startling one, of a certain progress in
civilisation. It would be inconsistent to
promote civilising agencies and then to
fear as though some dreadful thing had
been done when these agencies show
their perfect work.

t t t
In commencing his speech on the

Native Bill, Mr. William Hay is reported
by the Cape Argus as follows: —

Mr. HAY said there were some things
in the Prime Minister’s speech in intro-
ducing the Bill that he (Mr. Hay) heard
with regret, because he thought they were
altogether unworthy, not so much of
himself, perhaps, as of the high office he
held. He was sorry to bear him cast reflec-
tions, or try to cast reflections, upon so
respectable a Native as Tengo Jabavu.
It was cheap enough to sneer at the man,
but he (Mr. Hay) thought that the Prime
Minister would, by and by, see that he
had done injustice to a man who deserved
something better at his hands. To say
the least of it, he had taken his matricu-
lation in the Cape University (hear, hear,
and laughter), and to that extent he was
entitled to be regarded as a Native who
had overcome difficulties to obtain that
education. He had occupied several
important positions since he passed that
examination, and he was editor of a
newspaper. It was no reflection upon
him to say that every Native in the
country did not believe in him, He (Mr.
Hay) would like to know whether every-
body in the country believed in the
Prime Minister (laughter) or any other
man? Tengo Jabavu was a Fingo, but
there was a large number of Kafir people
who followed him, Men like him would
come to the front, and by and by they
would have in Mashonaland and Matebe-
leland Native newspapers carried on by
Native editors. The Prime Minister
went on to inform the House that there
were Natives in the Transkei who were
engaged in learning Latin and Greek.
Now the Prime Minister either knew
nothing about the office he held or the
people, or else he had made a serious slip.
As a fact there was not a Native in the
Transkei in the schools receiving a penny
rate from the Government who was
learning either Latin or Greek,

Mr. MERRIMAN : Hear, hear.
Mr. HAY continuing, said he believed

that the only place in the Transkei where
Natives learnt Latin and Greek was at the
English Church school at Umtata, where
there were three or four Natives receiving
this instruction, where the clergy who
were in charge of them considered that this
education was necessary for them as
ministers in their Church. As they paid
for it they were quite entitled to have it
(hear, hear). If they were going to have
an educated people they must have edu-
cated teachers. The Prime Minister said
that there were more Native missionaries

being educated than there was any
necessity for. That wss altogether ab-
surd. There were not sufficient teachers
for the Natives who had yet to receive
education. The more of these teachers
there were the better. As to the power
of the Church, the honourable member
contended that the same religious in-
fluence which had civilised Britons
would civilise the Natives of this country.

Kafir Beer and its Total Prohibition.
[LETTER TO THE EDITOR.]

SIR,—Kafir beer as manufactured by
African Natives requires no great in-
genuity, It is simply made of corn or
mealies and water. It is impossible to
preserve it, so much so that one week
(from the day it is ready for use) is too
long a time to be fit for use. In days gone
by very little of it was used, apparently
on account of insufficient quantity of corn
produced, and partly from the fact that
milk was superabundant, and there was
no necessity to find other means of sub-

sistence. Since Lungsickness played
ravishes among the Native cattle there
was no other means to find a substitute
for milk, and they were compelled to
make use of Kafir beer. Not a single
brawl or fight did then take place through
Kafir beer drinking, and to say the honest
truth not a single Native would refute the
veracity of the statement. Cultivation of
land was carried on a small scale, but
when the Natives became impoverished
by the many scourges among their cattle
—such as lung-sickness and other cattle
diseases (combined with the delusion
known as “Mhlakaza” or “Nongqa-
wuse”) they found a nutritious article in
Kafir beer, which was and is to all intents
and purposes equivalent to milk—which
is the general food among the Natives,
Children of all ages, invalidsand all sorts
and conditions of men among the Natives,
were and are still nourished by taking
Kafir beer when they refused to take
other kinds of food : which are compara-
tively very few among the Natives. From
its general use among the Natives rational
people would contemplate before they
put an obstacle and legislate for its total
prohibition. As a thirst-quenching sub-
stance it has no equal. Europeans who
have been ’in the Police Force on the
Frontier, traders and others who have
been any length of time among the Na-
tives will corroborate the allegation that
it surpasses even milk in quenching one’s
thirst, and particularly that of a traveller.
Some Natives are under the impression
that if Kafir beer was totally prohibited,
brandy and other intoxicants will sooner
or later share the same fate. It has been
the custom of Colonial municipalities to
have a regulation against Kafir beer; but
after the decision of the Chief Justice in
tne East London Kafir beer case, some
municipalities were not satisfied with
that decision ; naturally from the fact of
the exhorbitant income they made from
the fines imposed upon those who con-
travened the Kafir beer regulation; not
that they were earnest that the unfortu-
nate Natives, who it is their misfortune
to live on municipal limits, should be-
come a temperate people; but purely and
solely that they should recruit the ranks
of the brandy inebriates. To prove the
authenticity of the statement, an Act of
Parliament was in consequence promul-
gated touching Kafir beer. Every nerve
was strained to request legislators to make
the law then and there. The advocates of
the Kafir beer business took every pre-
caution to preclude brandy from the pro-
visions of the Kafir Beer Act of 1893; and
they also exempted the Europeans. They
knew fully well that if such a preposterous
law or regulation was made applicable to
Europeans not one of them would tolerate
it nor would they accept forced tem-
perance. Legislators, mayors, town coun-
cillors, and ratepayers would each and
all denounce such a procedure, and would
petition the Governor to intervene and
have such a regulation and law abrogated
without further delay. Presumably every
house in a town (if it is a corporal one) is
on municipal limits. If the same regula-
tion was applied to every house without
distinction of colour, the whole thing
would see its end in less than a week’s
time. There are no reasonable grounds
to prove that Kafir beer causes bad con-
sequences from its mere use. No coroner’s
verdicts, nor medical examination, nor
dissection have ever disclosed the fact
that the cause of death was due to exces-
sive indulgence in Kafir beer. Mostly all
the coroner’s verdicts show without con-
tradiction that the cause of many deaths
is due to one or the other form of alcohol.
In spite of these plain facts the authority
vested upon the Superintendent of a Mu-
nicipal location is such that he is the
supreme being of the location, who can
force entrance in a Native’s house on the
location in search of Kafir beer. The
prosecutions in Kafir beer amount to per-
secution. The Superintendent can carry
his bunch of keys and try every key to
open the house of a Native in the absence
of the owner, and sometimes with no
reasonable ground whatsoever. He has
access to all the nooks and corners of
Native houses. Can a man vested with
such authority have popularity among
the Natives? Not the least. They look
upon him as an oppressor and an obdurate
enemy: who goes about the location
hawking information from the lowest
type of the Location Natives how to run
them in for using Kafir beer. No British
subject would rest contented, since he
would feel that his freedom is not re-
spected. He would feel himself under
the burden of slavery. If a Native is an
image of abuse, scorn, and imposition
outside his house, surely his humble
premises should be taken as an English-
man’s house, which is his castle. It
seems that Municipal Superintendents
are simply appointed to worry the Na-
tives, and they do not seem to shield and
protect them in matters other than Kafir
beer, which is merely a transparent farce.
They do not strive to see real progress'
but the only thing they do is to obtain as
many convictions for contravention of
municipal regulations by Natives. Laws
and regulations are things well-known to
Natives from time immemorial and
they also are no novices to Justice and
Equity. They had their own Chiefs and
Councillors, orators and poets, law officers
and innumerable other vocations; but
they had also what is called a King or
Queen, as the case may be, which is con-
strued “Paramount Chief” in English.
Natives are at liberty to imbibe freely iti
brandy and other European stimulants.
Why forbid them by stringent measures
to use their natural food, and place a de-
lusive stratagem by making that food an
offence against the laws of the land? Men
who are known to be Native enemies
should not be appointed to supervise or
have brief authority over them. Last but
not least, Good Templars need not despair
in their noble work of temperance; but
what the writer wishes to impress is that
no certain class of the British subjects
should groan under what they
deem bad treatment, inasmuch as the
other section is excluded from the opera-
tions of a regulation and does not touch
all the subjects of the Queen, and that
compulsory abstinence is in manv ways
very objectionable. People of intemperate
proclivities should be left to their own
free will, and if a law or regulation is
proclaimed it should be of general appli-
cation and not merely for Native Loca-
tions on municipal limit which in many
cases makes the Superintendent an ob-
noxious official to the Natives of his so--
called location.

Yours, etc.,
VINCIT VERITAS*.
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IZINTO NGEZINTO.

**♦ KWABATUMELA INDABA.
—Abantu  abasazeke  bebbala  inteto  zoku- 
ngeniswa  epepeni  mabangakwenzi  ukubhala 
kumacala  omabini  epepa,  mababhale  ngoku. 
caoileyo,  (abangenako bacele  abanako) Incwadi 
ezingazifezanga  ezindawo  zombini  azisakusiwa 
BO : kwanezabantu abawafihlile- yo amagama ku 
Mhleli*  noko  bangangi  angabonakala  epepeni 
mhlaimbi.

AMANDLA E TSWELE.—U Dr. Hofmeyr wage 
Xesi atiitswele linoncedo engqakeqeni.

INDYEBO ZELA MANDEBELE.—Kutiwa  ku- 
funyenwe  icibi  elinetyuwa  kwakufupi  ku 
Bulawayo kwela ma Ndebele.

UKUVUZWA KWE MIKOSI.—Ngomhla we 15 ka 
August bonke abantu ababeko emkosini welama 
Ndebele baya kuzuziswa izabelo zemali yenkomo 
zexoba.

MESSRS. W.  SAVAGE &  SONS E GALA.— 
Isalatiso  esitsha  salamanene  ngomsebenzi 
awuquba e Gala sililungelo kumzi wonke omele 
ela ba Tembu.

UBUTEMPILE BENENE.—Inene  lapesheya 
elazekayo  elingu  Sir  William  Gull  lati 
entlanganisweni etile, Iona xa lidiniweyo Hauke 
lidle ilasentyiei kunokuba lisele i way ini.

UKWENZIWA KWEZINGXA NGEZIKALI.—Ibhu- 
nga  ledolopu  yakwa  Komani  livumelene 
ngokupelisa ukupatwa kwentonga ngaba- ntsundu 
kwilokesbi yalomzi ngenxa yama- dabi ati abeko, 
kwa nokupelisa ukuailwa komqomboti.

UKVWEZWA KWAMASELA.—Abantu be Siqiti 
Base  St.  Helena  bakuchasile  nkuba  amasela 
elilizwe  atunyelwe  kwelabo.  Bati  abawafu-  ni 
kwanjengokuba nabase Koloni bengawa- funi. I 
Rnluneli  yesisiqingata  yayivumile  yona  oko 
yabike yase Kapa.

UBUMANDI NOBURARA.—Ibhulu  ebeliqu. 
misela  inyosi  e  Pietersburg,  e  Transvaal 
lidutynlwe ngama Anwa laposeka emlilweni kute 
kuba  belixabashe  kunene  imbumbulu  ngetuba 
lemfazwe, zasoka zadubula zalidla- vula, itshoba 
lalal’ umbete.

UKUTYISWA ISANDEA SOMNTU.—Amasinga- 
ta  ase  Tekwini  ekuvuleni  kwawo  ezinkonxa-  na 
zenyama  eziba  sezibhekileni,  akwanqiswe 
kukufumana  isandla  somntu  esifakwe  eglavini. 
Iminwe yomfi lowo ibiseyibola. Lomcimbi uhlalel’ 
ukucikidwa zipatamandla.

INKUMANDA.—Kwintlanganiso  yama  Bhulu 
ebisingete ezolaulo e Free State kubeko into abati 
ngu  Mr.  Wynhardt  evakalise  usizi  kukuba  u 
Rulumeni  welozwe  abonakalise  nbutataka 
kulomcimbi  malunga  nabangavu-  manga 
nkungeniswa  enkumandeni,  abengata-  nda 
bedutyulwe.

IZIBHENO PESHA’  KWE NCIBA.—Ngolwesi Ne 
India  ye  Ngwevu  ipumelelise  umteto  wokubhena 
kwabapesheya  kwe  Nciba  kude  kuye  kuma  ngo 
Mjzimkulu.  Lomteto  ubopa  ng.bande  linye  onke 
amatyala angemba- mbano zabantu. Uyakungeniswa 
nasema Mpondweni.

OSAPILE KAMNANDI.—Kwi fam ka Mr. John R. 
Wilmot  ese  Springvale  kuko  umntu  Oatsundu 
ominyaka  ilikulu  ubudala  kanti  nsomelele  noko. 
Ngenye  imini  kutiwa  wahamba  ekwele  imaile 
ezilishumi elina- ntandatu, Kutiwa ukufika kwama 
Satlan- ka 1820 wayesele yindoda enendlu.

UKUTYUTYA KWE NALITI.—Intombi yomi ntu 
ontsundu  eyahlatywa  yinaliti  kwinya.  nga  ezitile 
ezigqitileyo  e  Vryburg,  iqaqa-  njelelwe  zintupa 
kutsha  nje,  ite  isamana  iwnpulula  umnwe 
yagibiseleka inaliti endala. Intombi leyo ibingasazi 
nto ngayo iba ibulawa ngumnwe nje kodwa.

UKUSA.—Umfana we Ngesi obelaulwa kukusa e 
Tekwini ubeteleke pezu kwe bhaisikile ngeny’ imini, 
yekoko ke ukutata- mbisa pezu kotango Iwamatye 
oluselwandle, ute umoya kuba ubumkulu wamtata 
kunye nelo vili lake wakumfumba emazeni. lai- ndile 
inkwenkwana kunye nevili yayo.

OXAKANISWE NGAMANZI. —  Umfrentshi 
oeand’ ukufika kwelilizwe ulwe wangumko mbe lo 
nomntu olungiselela abanye ehotele- ni etile e Kapa, 
ngokusuke ambekeld amanzi kunye nedinala yake. 
Omdala  ute  “  Undi.  bekela  amanzi  nje  uoinga 
ngokuti  ndilise-  le  ?  ”  Iqebera  Iona  likolwa 
yingcozana,

ULCTSHA LWASE QONCE.—Inene  lasemzini 
ebelike lahambela kulomzi liti: Akuko mzi ndangele 
njenge  Qonce,  tu  i  tennis,  tu  ibho-  la,  neminye 
imidlalo  enjengemidaniso;  akuselwa  ngamanene, 
into enkulu kukute- mpila nemvueelelo. Limke Haiti 
aliaoze  libuye  lityelele  apa,  akulele  nto  kokwalo 
ukuqonda.

NGOGAYO KWAKONA.—Inene  elifunde  ama. 
nqaku etu ngogayo knleveki ipelileyo liti: Laka laya 
e  Dyalfanteni,  akuko  bani  unga-  bnye  alixelele 
ukulunga oknnokuvela kona ; liquba lati, oku kuti yi 
Kofifonteni, kukohli. swa nje abantu, kuba abangeze 
baka  bavume  xa  kutiwa  zilungieiwe  izinto  e 
Dyalfonteni. Basiwa kwasekatsini yaee Dyalfanteni.

INZONDO EMBI.—Pezu  kwe  Nxuba,  e  Fort 
Brown,  kuxelwa  ezokutiyana  kwabafo  aba-  him, 
ekute akungabiko omnye emzini wake wanduluka 
omnye  wayakuba  inkwenkwe  yalowa  ungekoyo 
waya  kuyibulalela'  etna,  tyolweni.  Efikile 
usonkwenkwe  uranele  kulomfo  okunene,  ngati 
uzakubehle  akanyi-  ee  kuba  le  yingxelo 
yosonkwenkwe efileyo.

U MR. MAKIN.—Eli ligama lesitorman esidala 
esilungileyo esitandwa kunene yimpi elayiaha kwa 
Weir e Qonce, abantsundu bati ngu Mekeni elinene. 
Inyameko ebeliyitata ekuteteni nabetoro ibiyenkulu 
kunene.  Likolwa  esingazange  sive  kutiwa  litake 
umntu  kuledolopu  ;  lomhlobo  ke  wabenqwelo 
ngakumbi kwabakwa Gcaleka uyemka na- mhlanje 
kwa Weir, uyakueebenza e Molteno.

KUBABHALELI (ETEMBENI MISSION,  UMM- 
MKULU).—  Tgama  akulitumelanga  kunye  ne 
ndaba, Ngoko ayinakusiwa ’so inteto yako, yaye ibe 
iyakukulukuta  nangapandle  koko  ngokuti 
ingauxulunyiswa kwesi saziso ngo- msebenzi lowo, 
esiti  ke  sibe  neqosha  ngokwe-  zalatiso  ezipahle 
igama lepepa.—Kowase Krugersdorp,—Inqaku lako 
limi  pezu  ko-  mntu  omnye,  into  ke  esingena 
kuncedisa kuyo.—“ T. B. Timasela” (Mafeking),— 
Sikuvile ukubonisa kwako; kodwa akuna- kuncedwa 
ngalonqubo.

IsiHANDIBA  SO  MFUYI WE  GUSH  A.—U  Mr.  J.  0. 
Molteno,  ilungu  lase  Batenjini,  xa  bekusingetwe 
umteto  we  Bhula  e  Paiamente  ute  uyazinqumla 
zonke  igusha  ezinebhula  azifumana  efameni  yake 
nokuba  zezabanye  abantu,  uyakuhlala  eyenza 
kunjalo  nje  lonto,  ukuknselwa  nokungakuselwa 
kwayo  ngumteto  akananto  nako.  Kupantse  uku- 
tandabuzeka ukuba kuko umntu ogqita u Mr Molteno 
ngokufuya igusha kule Koloni, kuba kuvakala ukuba 
unamawaka amashumi matatu azo.

ISENZO SOKUTI PITI.—Kutiwa  ngenye  imini 
umntu  ontsundu  ogama  lingu  Mablanga  wakwa 
Qumbu wenza isaqunge esikulu kunene emzini apo. 
Waqubula  izikali  zake  wapuma  engati  ute  piti. 
Kuqala uhlabe umkuluwe wake amanxeba asi oba 
wapoe’  enzaleni;  waza  wenzakalisa  unina kakubi, 
waza emva koko watshisa iqela lezindlu ezatsha nqu 
zona. Emva koko ube noku- qondana, waza waya 
kumfundisi  ontsundu,  wamnika  izikali  ezo,  wati 
uyalelwe ngu Tixo ukuba makabazise  esikolweni. 
Warn, cela umfundisi ukuba makamtandazele, Siteta 
nje usegantolo ulinde ukugwetywa kwetyala lake.

ISIFO ESOYIKEKAYO ESIBANDE-
ZELE IQELA ELININZI.

Isifo siqala ngesisu kancinane, kodwa,
ukuba sibilizelwe, sifika exesheni silu-
tyutye lonke upahla olungumzimba,
kupatelele kwizintso, isibindi, amazantsi
esisu, ngazwinye zonke indawoezipatelele
kwizintso, ati ogulayo afumane abe yinto
ekoyo ekedamelekileyo de ukufa kumku-
lule ezintlungwini. Sisifo esikolisa ngo-
kuposiselwa kwezinye izifo; kodwa
ukuba uinlesesbi unokuti azibuze lemi-
buzo ilandelayo, angaba nokuqonda
nokuba yena ngesiqu akanguye na omnye
wabafayo Ndiyabuvana ubunzima, ne-
ntlungu nokuxakeka okutile ekupefu-
mieni emva kokuba ndityile? Ndino-
bundongela na—umzimba onzima ono-
kozela na ? Amehlo abambe ukuba mtubi
na? Lukona uxakaxa eluvakala kakubi
ezintsiniqi nasemazinyweni kusasa?
Ulwimi lumhlope na? Kuko ihlaba na
emaceleni nokuba buhlungu komqolo?
Kuko ukuti vingci na kwicala lasekunene,
njengokungati isibindi siyakula? Kuko
incilikiti na xa upakama ube uhleli
ngokwayamileyo? Amanzi apuma ezi-
ntsweni mancinanena, anebala eliqaqa-
mbileyo na, akubonakali balana akuba
enexesha enziwe ? Akubhodli sabhongo
na, uqunjelwe kanjaqo? Ibeta futina
intliziyo? Ezimbaza azingebiko zonke
ngaxesb’ anye, kodwa ziyamgqiba ofayo.
Kunokubako ukukohlela okomileyo oku-
nengodlo, emzuzwini kube nezikohlela.
Siti xa sesiqubele pambih ibala lomntu
life-mnyama, izandla nenyawo zibambe
ukufuma pofu zibanda. Ekuti ngokuya
singenwa kukufa isibindi nezintso, ku-
ngene ingqaqambo za matambo angance-
dwayo ngamayeza aqelekileyo awo. Isi-
zekabani sokukufa kukungalungi kwe
sisu, yaye intwana encinane yeyeza
elilungileyo isikwelelisa itatyatwe kwa
sisaqala. Kufuneka kunene ukuba isifo
sivelelwe ngeyeza kwasisaqala, lisenokuti
iyeza lisincede, naxa seside sendela uku-
zingisa ngeyeza elilungileyo kulungile
de sikutshwe kanye isifo, kubuye ukula-
ngazelela ukutya nendawo ebezingalu-
ngile esiswini zilunge. Elona yeza liqi-
nisekileyo ekuncedeni kwesisifo sibuhlu-
ngu yi Ncindi ka “Mother Seigel,”
eyenziwe ngemiciza, yaye itengiswa
ngabenzi bamayeza kulo lonke ilizwe.
Lencindi itsho kanye ezingcanjini zesifo
isincotule sonke emzimbeni womntu, 6

Uluhlu Lwe “MVO”
Kusenokutengwa kwi Ofisi ye “ Mvo

Zabantsundu,” King Williamstown,—
UMFANEKISO WE RULUNELI
u Sir Henry Loch, G.C.B., G.C.M.G.,
nge 6Jd. (x’utunyelwe ngeposi).

UMFANEKISO KA MR. SAUL
Solomon, ukwa yi 6Jd. utunyelwe
ngeposi.

I ALMANAK YE “ MVO.”—Esi 8a-
latisa-Xesha Sonyaka yi 6Jd. xa itu-
nyelwa ngeposi.

UMFANEKISO OMHLE WEQE-
la la Bavumi be Magaba-Sidzu-
mo Kwa ya yase Wesile, e Qo-
nce, enemifanekiso yo Kev. E. no
Mrs. Magaba, o Mr. Tengo-Jabavu,
nekabakazi, ikaba nentsapo. Ngenxa
yobukulu nobugcisa bokusetyenzwa
kwawo utengwa nge 4s.; xa utunye-
lwe ngeposi 5s.

IVANGELI KA MATEYU ngom-
punga we Sixhosa sabaguquli base
Ngcobo, Ilungele bonke abatanda
ukulesesha, kwane Zikolo ze Cawa
nezemini. Ixabiso:9d. Abazitenga
ngeqela le-12, 8s. iqela.

King Williamstown,
EFrsusenz]

W. SAVAGE & SoNs
B ASOLOKO befikelwa yimpahla 

entsha, okwangoku ngabona
banempahla egqibe'eleyo kulo Manilla.

I PRINTI,
I SATINA,

I KESHMIYA, I 
TYALI.

t^Ezona  zibhetele  nezitshi-  pu  
kanye ezinokutengwa ngumntu.

IQIYA ZESILIKA,

IZIKAFU  ZOBOYA, 
IZIHLANGU,

NOMAQATENI (Shuz)
NJALO, NJALO.

- - - -ZENTLOBO ZONKE BETU.-------

ISEBE LAMADODA.
IBULUKWE ze Kodi, I- molskin, 

Izitofu,  Izitafu,  Ezimdaka 
Ezilushica (Whipcord).’

Iminqwazi  nezi  Catyana (Caps), 
nento  eninzi  yezihla  ngu  zempi 
yase Zikolweni.

I
ZINXIBO ZOKUTSHATA ZE-
NTLOBO ZONKE NAMAXA-
BISO.
------------------------------------------

KUKWAO NENCHAWA, NE

              ZIBHALALA
ZELILIZWE, NJALO NJALO.

IMBOLA! IMBOLA!
EYONA IBHETELE.

WM. SAVAGE & SONS
KWI

BALA LABA TEMBU,

E CALA.'

IKAYA VLABANTSUNDU
NE VENKILE

E QONCE.

S IYAWAZI8A umzi wakowetu ukuba 
Hvuliwe

IƁHOTWE LAWO
Elinamasebe onke e Business.

Ivenkile  kaloku  inento  yonke  ngamanani  alula, 
sinokutengela  sitengiaele  abakude  nabakufupi. 
IQIYA  zetu  ze  silika  zintle,  zinkulu,  kwanetyali 
zoblobo. ICUBA letu lama Mpondo nelama Xesibe 
libalulekile  ngokulunga—silitumela  nakwindawo 
ezi. kude.

IMPAHLA YEBHOLA ne Tennis ne Foot Ball, 
itshipu  kakulu.  Incwadi  zonke  zeei  Xhosa,  ako 
namaculo  ase  Wesile.  lugoma ezimnandi  zifika  i 
Kwata zonke. Kuko ne Sebe Lezihlangu elipetwe 
ngu Mr. 0. P. Matyolo, irgcibi kakuhle.

PAUL XINIWE,
General Agent, Market-

Square.

IKAYA LASE MONTI SELIVULIWE.
Abameli Micimbi

E. J. B YRNE,

U MTETELELI-Ematyaleni, Umbali 
Minqopiso yengqesho neyente-

ngiso mihlalaba. Ukwa yi Arente ye 
Gresham Life Assurance Society. No. 33, 
Maclean Street,

E-QONCE.

GIDDY & ORSMOND .

(ATTORNEYS &C.)

U MSEBENZI wobugqw’eta obusa- 
kuqutywa ngu Mr. A. W. GIDDY

wonke logama e
CUMAKALA,  ukutatela 

kwinambla  uya  kuhanjiswa  pantsi 
kwegama  lo  GIDDY NO ORSMOND, 
Abateteli-Ematyaleni,  naba  Bali-Minqo- 
piso. Uya konganyelwa ngenqu ngu Mr. 
ARNSED R. ORSMOND (obesakuba no Sauer 
& Orsmond). stt257

FRANK E. ELLIS,
(SOLICITOR, ETC.)

U MTETELELI-EMATYALENI, u 
Mbali-Minqopiso ye Mvumelwa-

no, neye Mihlaba.

UNOMAZAKUZAKU WE NKUNDLA YE VICE 
ADMIRALTY

E D U T Y W A .

Amatyala  uwateta  kuzo  zonke  i 
Ofisi za Pesheya kwe Nciba.

Yi  Arente  ye  Commercial  Assurance  
Company (Limited).

J. NEWING

Umwezi Wempahla
(Ekoneni ye Maclean Square)

E QONCE.

Ufumana Impahla Ezipuma nqo Kubenzi bazo

Kusand’ ukufika

Ingubo Zamanene Zobusika ze- ntlobo zonke.

Idyasi ezitshipu kunene.

Onke amanani engubo zehlobo a- totyiwe.
Kuko intlobo-ntlobo zempahla ye- bhekile.

I-ti  no  Kof-poti,  Ipleyiti,  njalo  njalo  I  Dip 
Zegusha, i Salfa ne Kalika.

Kufika Ingubo Ezintsha zonke iveki
6msfrl8109

R. J. McCALLUM,
ONE VENKILE

E DOHNE nase MGWALI.

EZABANTSUNDU ZONA,

Iminqwazi Yezitroyi.

Ilokwe Zokutshata ziyenziwa.

Ingeji Nemisesane Yokutshata iko Iziblangu ne 
Shuzi zitshipu.

Kuko into eninzi Yengubo Zoku- nxiba.

Isuti Ezimnyama ziqala kwi 32s.

R. J. McCALLUM.

ISAZISO '.ESIBUKALI !LOVEDALE INSTITUTION.—Bayazi-
swa bonke abacinga ngokuza e Love-

dale ngale Seshoni, abafundi balapa kade,
nokuba ngabeza kuqala, ukuba akuko uya
kwamkeleka Engenancivadi evela ku Mfu-
ndisi wake elandula ukuba ayiko ingqakaqa ।
apo avela kona. Enye into kulindelwe
wonke ezayo Epindiwe Ukuqatshulzva pambi
kokuza kungena ingekuko ukuba usandul’
ukuqatshulwa kwisituba seminyaka emibini
nemitatu edluleyo.

415   WM.   J. B.   MOIR,   Utnongameli.

N. MEYER,
Inchibi Yentsimbi Zamaxesha, Imisesane, 

nama Jikazi, 1

CAMBRIDGE ROAD, Kingwilliamstotown

Wonke  umsebenzi  endiwupatisi-  weyo 
wenziwa msinyane ungowe- enen

Amayeza ka Cook Abantsnndu.
U MZI ontsundu ucelelwa ukuba 

ukange-
lise lamayeza abalulekileyo.

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

Elika

lyeza Lesisu Noiuxazaza.
1/6 ibotile, Elika lyeza 

Lukokohlela (Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka

Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile

Elika

lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.
Ezika’

Ipils.
1/ ngebokisana.

Eka
Incindi Yezinyo.

6d. ngebotile.
Oka

Umciza Westepu Saba- 
ntwana.

6d. ngebotile.
Oka

Umgutyana Wamehlo.
6d. ngesiqunyana

Oka
Umciza we Cesine. 8/6.

Niqondise ukuba igama ngu

E QONCE.

Ngawenkohliso angenalo igama lake.

G.E COOK CHEMIST

Ngawenkohliso angenalo igama lake.

Obatengisayo e Mount Frere, kwa Baca, J. J. 
YATES, “ Umatendela.”

IBAPILISE BONKE
NK0SI  ETANDEKILEYO,—Kwinyanga ezi 

9 ezidlulileyo kwinowadi endaku-
bhalela  yona  ndangqina  ukusebenza  okulu. 
ngileyo  kwe  RHEUMATICURO kwisifo  sam. 
Ubudala bam yiminyaka e 60 bendibulawa ngu 
Mbefu nakuku Qaqatnba kwamatamho iminyaka 
e  23,  ndafuna  uncedo  kumagqira  azekayo, 
ndalinga  konke,  andapila  noko,  ndagqiba 
kwelokuba andinakunced wa mntu, ukuze ndide 
ndilinge i RHEUMATICURO ngoku nje Ihlaba noku 
Qaqamba  kwamata.  mbo  nokwentloko 
obebundite nzumbu case bueweni kupelile kanye, 
indaba sezizahse  lonke ukuba “  u  Ou Meester 
VAN ROY amper heel te maal gezond was van de 
wonder, lijke medicijn,” oku kuyinyaniso, wonke 
oke walilinga uliyaleza emzini.

U  Mr.  JACOB VAN ZYL, wase  Viakfontein 
(enquleni  yase  Steynsburg)  upiiiswo  kwi 
Ngqaqambo  matambo  namalungu  ebiseyi 
buncanywa.  Ngokuteta  kukanina  uti  akazange 
abone isifo esi “ Kcortezeikte,” zngabula bona, 
njengeso  Idosi  yoknqala  yo  RHEUMATICURO 
yamenz’ umfana lowo uKu- ba alale kamnandi, 
abayekanga  ukumseza,  nangona  umelwane 
nezihlobo  sati  kum a  ikolwa  ukuba  nyakupila, 
seke  wandivelela  kabini  emva  koko, wangqina 
intseboazo ye RHEUMATICURO ne PILLS.

Ixego  u  Mr.  VAN DER WALT, wase  Red- 
dersburg, wapiliswa yibhotiie enye.

U  Mr.  A.  COETZEE, wase  Brandvaliei,  oyi 
Mantyi  yaso Metele,  wapila kamsinya.  Unyana 
warn u John, no somfazi wake, u Mr. J. A. SMIT, 
wase  Wonderboom,  e  Bhe-  kesdorp  bapiliswa 
nabo, mandiyeke ngoku, —Owako obulolayo u J. 
C. VAN ROOY.

Eka JONES

l-RH EUMATICURO
Lelona Yeza Likulu lase Mazantsi e Afrika kwi 
Ngqaqambo  zamatambo,  Isinqe,  Nama-  hleza, 
Ihlaba,  njalo  njalo,  ipilise  intapane  yezifo 
ebezidkulu  ngapezu  kwezi  sezika-  nkanyiwe. 
Inokufunyanwa kubo bonke Abapitikezi Mayeza 
nakuzo zonke Ivenkile zalapa e Mazantsi-Afrika.

AMACULO  ASE LOVEDALE.

(NGU JOHN KNOX BOKWE.)

AMACULO  ase  Lovedale  nge  Solfa,  ahla- 
ziyiwe. Ongezelelwe kunene ngama-

tsha  esi  Xhosa  anje  nge  Ntlaba  Mkosi,  leulo  
Lomtshato,  Makowetu  Masincedane,  Umhlaba 
Uyalila; nakumshayo anje ngo  Giving, Holiday 
Song, Send the Light, namanye. Ixabiso labotshwe 
nge  Paper Covers 2/3 lilinye, ngeposi 2/6 ; ize 
abotshwe ngokuqi- nileyo nge Cloth Covers oba 
yi  2/9 lilinye,  3/  ngeposi.  Inani elishioilelweyo 
lilula;  olumkileyo  kengoko  ngoyakuti  apangise 
igama  lake  kunye  nomrumo  ukuze  angalili 
ngokuti  yinina  apele  ndingekawafumani  ? 
Lemirumo yotunyelwa nge zitampu, nokuba
yi Post Office Order kumniniwo, nokuba ku

MANAGER BOOK DEPARTMENT,
308s Lovedale, Alice.

J. LAMONT,
NKATULA! NKATULA !

QUEENSTOWN,

U KUPELA kwevenkile e Komani apo
amafama anokuzifumana zonke izinto

azifunayo.

U
J.L

Unga angacela amehlo ecelela imfumba
inazo ze Tyali, Blankete, Izibhalala, Ingubo
Zamadoda, Ihempe, Printi, Izihlangu, Isali,
—ngazwinye yonke into enokulangazelelwa
agumzi ontsundu, ngamaxabiso angazanga
>viwe ngapambili e Queenstown.

—o—
Ukuze uyinakane nawe into esiyenzayo
slifezekileye ikuba 75 Eagle litengiewa nge
10/; Imixokelelwana yokutsala, yenkabi 10,
L0/. Iswekile elungileyo emtubi 30/ nge
LOOlbs ; Ikofu 1/ ngeponti.

—o—
Kwakona unemfumba yengubo ezingono-
tesha, zonke ngamaxabiso abaluleko ngobu-
>antai. Lilo eli ixesha labahlobo beta
jangapandle ukuba batenge.

IMVELISO.
Awona manani apezulu anokufunyanwa
'o Boya, Izikumba, Imfele, ukudla,
jalo-njalo, njalo njalo.

J. LAMONT,
Kwi Boloro yakwa Komani,

(QUEENSTOWN 

ZISHICILELWA '.'NGE

IZAZISO ZAKOMKULU.

EKA-POWELL

INCINDI YE ANISEED
momiJPlLISl UKOHLOKOHLO LWAKO
TLIZWE LIPELA LILIYEZA ELIQONDWAYO
*- LOKOHLOKOHLO. Ukutengwa kwalo oku-
banzi kulo lonke ilizwe kwalata ubuxabiso balo.

on nnn ABENZI-MAYEZA ABALITE-
NG1SAYO.

Abo bangazanga balilinga, mabake balillnge
kwangoku.

EMABIIOTWENI  NASE  MANQUGWALENI 
NGOKULINGANAYO, Eka-Powell Incindi ye Aniseed 
iyinkunqele  ye  YEZA  LOKUKOHLELA  elidala. 
Ukutenjriswa  kwalo  okubanzi  kulo  lonke  elokukanya 
kuhlokomisa ukulunga kwalo.
T IBEHLE LIZICOMBULULE IZIKOHLELA. 
UKUKOHLELA KWANGOKUHLWA LI- KUNCEDA 
KAMSINYANE.

QWALASELANI  UMFANEKISO  ONGENTLA 
EMAPEPENI ELISONGELWE KUWO.

Kangelani amagama ati " Thomas Powell,
Blackfriars Road, London,” kwisiqiniselo

sakwa Rulumeni,
Ningayamkeli Imilinganiso. Labako 1824.
A  BASEZIFAMENI  XA  BAZE  KUTENGA  BA-  -o 
NGALILIBALI ELIYEZA LIDALA LOKO- HLELO.

EKUKOHLELENI. gKA-POWELL 

INCINDI YE ANISID 1ZWISIFUBA SOM’BEFU, 

NOMFULAWENJA, &c.

NET7TENGISWA NGABENZI-MAYEZA
G VENKILE, KWELASE OSTRBL1YA, ne
NYUZILANI ne KOLONI ZASE KAPA.

Ibhotile Is. lid. ne 2s. Gd.

ORSMONDS

The GREAT AFRICAN

THE STANDARD DOMESTIC

FOR FEVERS AKO COMPLAINTS
OF TUB

Vida Pamphlet.

BLOOD
Unrivalled Tonia tar

fEaALSa.
Specific for Kidney and
Urinary Disorders.

GREAT AFRICAN
For Eczema, Eruptions, Bores,

Syphilitic and Scrofulous

DIARRHfEA,
DYSENTERY

GREAT AFRICAN

FRUIT PILLS
For Liver, Stomach and Bowels.

The Cure for

Piles and Constipation.

’«• GREAT AFRICAN

HERBAL: OINTMENT
For New and Old Borm,

Skin Disease*, Piles,
Rheumatism, Sprains,

ains in Joints end Muscles,
Inflammatory Swellings.

Y H

KING WHIM’S 

        KWABAKUFUPI

NABAKUDE
(Ngokukodwa AMA TRANSPORT)

IMIXESHO YENYAMA
NE ZONKA,

NINOKUYIFUMANA KO

SMITH &GREGG

UMELENE NAMAGQUBA APAKATI

CAMBRIDGE || ROAD
KING WILLIAMS TOWN.

'.'GUNYA

ISAZISO 8IKA RULUMENI—No. 583, ’94.

Isebe Lokulima, e Kapa, 28 May 1894.

Inkonzo zo Gqira be Mpahla ba-
kwa Rulumente.

KUYAZISWA  ukuba  kwazi  wonke  umntu 
ukuba o Gqira Bempahla bakwa Ru

lumeni  baya  kumiselwa  kwezindawo  zika« 
nkanyiweyo  ngapants’  apa,  ngangoko  umse- 
benzi obukali ungati nbavumele, ukuba bawufeze 
kwinqila  ezenza  ezi  ziqingata  zixeliweyo, 
nokuba  inkonzo  yalamanene  ivulelwe  umzi 
ukuba  ncebisane  nawo  ngezifo  zempahla, 
kubhalelwe kuwo ngenqu nokuba kukwe Likulu 
e Kapa (Col. Vet. Surgeon). Akukuhlaulwa nto 
ngamacebo  nokunyanga  impahla,  ngapandle 
kwamayeza,  nezinto  zoknsebenza,  njalo-njalo, 
angati  ugqira ma. zifunwe, nangayaleza ukuba 
mazenziwe.

Elowo  ocele  igqira  uyakumelwa  kukuli- 
hlangabeza  ngento  zake  nangendleko  zake,  aze 
abuye  alipelekelele  ukulisa  kwesona  sitishi 
sikaloliwe  sikufupi  naye,  nokuba  yi  kari 
yabahambi okanye i Posi kari.

Babi we ngoluhlobo : —
Mr.  J.  W.  CROWHURST, uyakuhlala  e 

Stellenbosch,  asebenze  kwezindawo:  Capetown, 
Paarl,  Stellenbosch,  Piquetberg,  Tul-  bagb, 
Worcester,  Robertson,  Caledon  Bredasdorp, 
Ceres, Sutherland, Clanwilliam, Van Rhynsdorp, 
Calvinia nase Namaqua, land.

Mr. H. A. PATTISON, uyakuhlala e Mossel Bay, 
asebenze  e  Swellendam,  Riversdale,  Ladismith, 
Mossel  Bay,  Oudtshoorn,  George,  Knysna, 
Uniondale nase Humansdorp.

Mr. R. W. DIXON, uyakuhlala e Bhobhofo- lo, 
asebenze  e  Prince  Albert,  Bhobhofolo, 
Willowmore, Fraserburg, inxalenye ye Car- navon, 
Victoria West, Murraysburg nase Richmond.

Mr. J. D. BORTHWICK, uyakuhlala e Somer. set, 
asebenze e  Aberdeen,  Jansenville,  Bhai,  Tinara, 
Somerset, Rafu, Metele, Kradok, Nyara, Bhofolo, 
umandla  wase  Rini,Emnya-  meni,  Badisi, 
Hanover, Kolsberera nase Stensberera.

Mr.  OTTO HENNING, uyakuhlala e Hopetown, 
asebenze  e  Kenhardt,  inxalenye  ye  Carnavon, 
Prieska,  Hay,  Britstown,  Herbert,  Kimbali  nase 
Barkly West e Ligwa.

Mr. J. F. SOGA, uyakuhlala e Qonce, asebenze i 
Dike,  Ngqushwa,  Qonce,  Monti,  Cumakala, 
Qumra,  Tsomo,  Ngqamakwe,  Gcuwa,  Centane, 
Gatyana, Idutywa, Elliot- dale, Mqanduli, Emtata, 
Eogoobo, Tsolo nelasema Mpondweni.

Mr.  M.  A.  HUTCHENCE, uyakuhlala  kwa 
Komani,  asebenze i  Talika,  Komani,  Kati-  kati, 
Albert,  Wodehouse,  Alvani,  e  Gqili  (Herschel), 
Batli, Stockenstroom, i Sidubu, Xalanga, Ndenxa, 
Qumbu,  Mount  Frere,  Mount  Ayliff,  Matatielo, 
Mount Currie nc Mzimkulu.

Ugqira  Omkulu  Wetnpahla  we  Koloni,  Mr. 
Duncan Hutcheon, e Kapa.

CHARLES CURREY, 

Umpatiswa-Kulima Ongapantsi.

ISAZISO SIKA RULUMENI.

EKUBENI ndazisiwe ukuba ILONGO ingene 
inkomo ezitile kumzi wase

CALA  kwi  Sithili  ease  Xalanga,  ngamandla 
nangamagunya endinikwe wona nge Siqe- ndu se 
11 so Mteto Ongezifo Zempahla No 27 ka 1893—
ndiyazisa  okokuba  inqila  echa-  zwe  kwesi 
Sihlomelo  singezants’  apa,  ukuta-  batela 
kwinamhla,  inesifo  ;  nokokuba  nga-  pandle 
kokuba  le  Ntshumayelo  iroxiswe  yenye  ngu 
Mhlekazi  i  Ruluneli,  ANDIKU-  VUMELI 
OKWENYANGA  EZIMBINI  ukushenxiswa 
kulonqiia  kwenkomo  ezinesifo  nezingenaso. 
Wonke  ubani  oshenxisayo  novumela  ukuba 
kushenxiswe impahla ngo- kuohasene nesi saziso, 
uyakuba  netyala  adliwe  imali  engengapantsi 
kwama  £50,  engenawo  afakwe  entolongweni 
asebenze  mhlaumbi  angasebeuzi  nzima  isituba 
esinge, ngapezulu kwenyanga ezintata ngapandle 
kokuhlaula lomali kamsinyane.

Isihlomelo ekutetwa sona.

Isiqingata  se  Dlelo  ne  Dolopu yase  Gala  ne 
Cala  Reserve—ukutatela  kumda  ongeza-  ntsi 
wentsimi No. 39, uze ukangele kwi Erf engu No. 
269 esedolopini. Ukueuka apo ukuquka i erf 269 
ufike  ukangele  elu-  chochoyini  Iwe 
Commissioaer’s Kop uyoku- posa ute tye e Tsomo 
emlanjeni, uyokuti xhaxhe ngendawo ekangelene 
nomda  ongase  Ntshonalanga  womhlaba  ka 
Balintulo. U- jojomeze ngezantsi ukwez’ amanzi e 
Tsomo uyokuma entlanganweni ye Agangundu ne 
Tsomo.  Uknsuk’  apo  uwele  i  Tsomo  ngase 
Mpumalanga uyokuti ga nge flag etyheli kuqaqana 
olumalunga  ne  500  yards  kwi  Tsomo  umke 
ngodonga  olungasentla  Iwe  Cala  uyokungena 
entlanganweni  ye  Cala  ne  Tsomo  uwele  nzo 
uyokuma nge Lot No. 39 ne Erf zedolopu ezingo 
367, 368 ne 369.

CHARLES J. LEVEY, Imantyi.
Kwi Ofisi ka Mantyi, Cala (Xalanga) July 5, 

1894.

IZAZISO.

LEMPAHLA ichazwe ngapantsi apa epa- 
ngwe kumasela kulomandla iyakute-

ngiswa pambi kwe ofisi yemantyi ngo 
MGQIBELO, ngomhla WE8INE ka AU- GUST 
1894, ukuba ayihlangulwanga :—

1. Imazi ewasakazi emanqin’ amhlope,  itiwe 
cipu  kwindlebe  yase  kohlo,  indala.  2.  Imazi 
ebomvu  enetole  elikwabomvu,  ipau-  Iwe 
inkonjane  kwindlebe  yase  kohlo.  3.  Inkunzi 
yenkomo eminyaka mibini,  rooi  bonte,  imhlope 
ebunzi apa, ipaulwe inko- njane kwindlebe yaee 
kunene.  4.  Inkabi  ebomvu  esisu  simhlope 
eminyaka  mitatu.  Inkabi  yehashe  ebumtuqwa, 
inqina lase kunene elingasemva limhlope, lidala, 
liziza-  ndla—ngomlinganiselo  wamahashe—ezi 
13j, lidliwe yisali, linamacapaza emhlana, isinchi 
sikulu nomsila.

W. T. BROWNLEE,
Imantyi.

e Dutywa.
Kwi Ofisi ka Mantyi, E Dutywa, 3 July 1894.

ISAZISO.

KUYAZISWA apa okokuba ELIHASHE
liohaziweyo elihlutwe kumasela kulo

mandla, ukuba liyakutengiswa pambi kwe
NKUNDLA YAMATYALA e ELLIOT-
DALE ngolwesi BINI, ngomhla we 7 ku
AUGUST, ngapandle kokuba libe lihlangu-
Iwe : UMFUSA OMNYAMA weponi endala.

J. W. MORRIS,
Imantyi.

Kwi Ofisi ye Mantyi,
Elliotdale.

ISAZISO sika RULUMENI—No 559,1894 Kivi 
Ofisi Yompatiswa Koloni, Kapa, 21 May 1894.

NGENXA yengqakaqa ekoyo pakati kwa. 
bantsandu kwiqela lezithili zale

Koloni, zonke ‘ izipata mandla ’ zendawo 
ngendawo zicelwa ngokukulu ukuba zome- 
lezele ukuhambisa kwinqila zazo imigqali- selo 
yo “ Mteto Ongempilo Yoluntu ka 1883,” 
opatelele ekunqandeni nkwanda kwezifo 
ezisulelayo, ngakumbi imigqaliselo ye Sahluko 
47 salomteto malunga nokupu. melelisa 
ukupindapinda ukuqapula abantu. Kushioilelwe 
kwipepa la Komkulu indawo ezitile zalomteto 
nkuze izipata mandla zibe nokuqonda kakuhle 
ngendawo zokutintela Ingqakaqa nokuyinyanga.

HENRY DE SMIDT, 
Umpatiswa. Koloni* Ongapantsi.

ISAZISO sika RULUMENI—No 167,1893. Kwi 
Ofisi Yompatiswa Koloni,

E Kapa, 14 February 1893.

IMIGQALISELO yo Mteto onge Mpilo ka 
1883 iteta nge Ngqakaqa nange Kolera,

Icesina Enzulu, Inkabi Engwevu, Ifiva, izifo 
esezashnnyayelwa ngemimiselo ye Siqenda 7 so 
Mteto lowo. Lemida ke yentloko zemi- gqaliselo 
ye Siqqndu 3 so Mteto sibhenge- zelwa ukuze 
kwazi wonke umntu.vjUka- qwalaeelwa 
kwesahluko sipela scnnteto kuyalezwa kuzo 
zonke izipata mandla zendawo ngendawo.

Ngokuti “ Izipata-mandla Zendawo ngendawo” 
kuqukwa

(1) Ibhunga okanye i Bhodi  yabatunywa  be 
Dolopu.

(2) 1 Bhodi yokufeza Imicimbi yabemi nokuba 
ngabayipina indawo apo •’ Umteto ongo Kupatwa 
Kwemizi ka 1881 ” uhanji- swayo.

(2)  Imantyi  okanye  Imantyana  ekuma.  ndla 
otile  elaulayo iti  xhaxhe ngemida yalo-  dolopu 
okanye umzana ongena Bhunga le Dolopu nokuba 
le Lomzana.

(4) I  Bhunga  le  Siqingata  leso  Siqingata 
ngapandle  kwenqila  ezipantai  kolaulo  Iwama 
Bhunga  e  Dolopu,  e  Mizana,  e  Mantyi  ne 
Mantyana esezikankanyiwe.

Kuko  amalungiselelo  malunga  nokwabiwa 
kobu Patamandla base Kimbali ka Mteto No. 10 
ka 1884.

HENRY DE SMIDT, 
UmpatiBwa-KoIoni. 

Ongapantsi.

ISAZISO SAKOMKULU NGE 
NGQAKAQA

U RULUMENI  utumele  ieazieo  soluhlobo 
lulandelayo kubo bonke omantyi be

Ziqingata  ngenxa  yale  Ngqakaqa  ikoyo- 
Kuyaziswa  apa  okokuba  Umteto  omalunga  ne 
Ngqakaqa  uyakunyanzelwa  ngamandla  kuzo 
zonke Iziqingata ekoyo kuzo; kanjalo kuyaziswa 
okokuba ote akamxela kwi Zipa. tamandla umntu 
onayo  emzini  naeendlwini  yake,  uyakudliwa 
ishumi  leponti  (£10),  engenazo  ahlale  inyanga 
ezintatu entolongweni eeebenza nzima
1. Ohliwe yingqakaqa wahlala pakati komzi.
2. Ote engumgcini  wone ngqakaqa wamye- ka 

wahambahamba pakati kwabanta.
3. Nodele  okanye  wateta  kakubi  kwi  Gosa 

elihambisa lomteto.

UKUTHATHWA Kwe 
MIBUNGU.

Kwi Ofisi Yompatiswa Mahdati elase 
Mpumalanga, e Qonce, 29 June 1894.

K WAZISWA wonke ubani apa, okokaba 
Ityefu yokatehabalalisa Imibungu

iyaeasazwa ku Mahlati a Komkulu koiugcino Iwa 
Mahlati.

J. STORR LISTER, 
Umgcini.Mahlati.

ISAZISO SIKA RULUMENI—No 598, ’94.

IMIHLABA ELAHLIWEYO.

KUYAZISWA  apa  ukuze  kwazi  wonke 
ukuba, ngemimiselo ye Siqenda so-

kuqala so “Mteto Wemihlaba Elahliweyo” No. 3 
ka 1879, nobuye wahlaziywa ngo Mteto No. 24 ka 
1887,  okokuba  lemihlaba  idweliswe  ngapantsi 
apa,  ekumandla  wase  Komani,  ikangelwe 
njengelahliweyo  njengo.  ko  knbhaliweyo 
kulomteto,  nokokuba  a  Rulumeni  uyakuyitatela 
kuye ngomhla  we 17 NOVEMBER 1891 ukuba 
abaniniyo  abatanga  bakauleze  bayiblangale 
bahlaale  ezomali  ezingamatyala  ku  Mantyi  we 
Siqingata  njengoko kufunekayo  kwesisi-  qendu 
sikankanyiweyo Balo Mteto.

CHARLES CURREY, 
Umpatiswa Kulima Ongapantsi.

Imihlaba Elahliweyo e Oxkraal kwi Sithili 
saae Komani.

Adam Sekwani: Isiza nentsimi Lot No 75, Kei 
and  Bullhoek  ;  ityala  yi  £3  15/,  elitatela  ku  1 
January, 1888.

Sicutu Masiza ; Isiza Lot No 19 kwi Di. dima 
Elipezulu, nentsimi Lot No 107 inye yi  £3 15/ 
ityala elitatela ka 1 January* 1888.

Setini  Thawland: Isiza  Lot  No  76, 
Romanslaagte, intsimi 168, zombini ityala zi £3 
15/ inye elitatela ku 1 January, 1888.

Mahloti Hlati : Isiza Lot No 87, intsimi 287 e 
Wukuwa zizombini zi £3 15/ inye ityala elitatela 
ku 1 January, 1888.

Jan Mtombeni: Isiza Lot 113, intsimi Lot No 
246 e  Mousa,  zizombini  yi  £3  15/  inye,  ityala 
elitatela ku 1 January, 1888.

Nonkondala; Umhla we Taitile 18 No- vember 
1879, intsimi ne siza Lot No 59, e Romanslaagte, 
ubukulu bentsimi  2  imokolo  141 square roods, 
100 8 Square feet; irente elityala £4 10s. itatela ku 
1 January 1888.

Mafu  Hlankomo: Umhla  we Taitile  22  June 
1880,  isiza  Lot  No 112,  intsimi Lot  No 309 e 
Hukuwa, ubukulu besiza 141 square roods, 100 8 
square  feet;  obentsimi  2  imo.  kolo  348  square 
roods 100 8 square feet. Ityala £3 15s. litatela ku 1 
January 1889.

Zongela  Skosana: Umhla  we  Taitile  11 
October 1886 ; isiza Lot No 45, intsimi Lot No 
145,  ubukulu  besiza  141  square  roods  100'8 
square  feet,  obentsimi  2  imokolo  501  square 
roods, kwesika Mtwakazi. Ityala £3 15s. litatela 
ku 1 January 1889.

Petrus Mateza: Umhla we /Taitile 28 August 
18E8, isiza nentaimi Lot No 39 Lot No 290, e 
Mousa, ubukulu bentsimi 3 imo- kolo 61 square 
roods, obesiza 141 square roods 100'8 square feet. 
Ityala £3 15g. litatela ku 1 January 1889.

Booy  Mateza: Umhla  we  Taitile  28  August 
1888,  isiza  Lot  No  41,  intsimi  Lot  No 291,  e 
Mousa ; ubukulu besiza 141 square roods 100'8 
square  feet,  obentsimi  2  imokolo  487  square 
roods. Ityala £3 15s. litatela ku 1 January 1889.

IFANDESI LEZIKITI.

K UYAZISWA apa okokuba lemihla iba.
lulweyo ngezanta’ apa imiselwe uku.

ba ibe yeyamafandeai empahla esezikiti kwi
Sithili ease Gouwa.

Onke amafandesi ayakutetelwa ngo 12
emini pambi kwe Ofisi ye Mantyi ngale
Migqibelo: 4 August, 15 September? 3
November ne 15 December 1894

H. G. ELLIOT,
Inkulu ye Mantyi,
„ . , Pesheya kwe Nciba.
Kwi Ofisi ye Nkulu ye Mantyi,

E Mtata, 6 July 1894.
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